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      I - Duistere gebeurtenissen


      1

      Simon Templar bereikte Miami, avontuur verwachtend noch verlangend. Patricia Holm, de verrukkelijke blonde vrouw die zo’n grote plaats in zijn leven innam, zou zich over enkele dagen bij hem voegen. De Saint had zich naar Miami begeven om enige tijd rust te genieten in een heerlijk, zonnig klimaat, en misschien ook omdat er voor hem zoveel herinneringen aan die plek verbonden waren. Toen hij het vlak bij het strand gelegen hotel bereikte, dacht hij aan niets anders dan aan zwemmen en zonnebaden - een prettige en rustige vakantie. De laatste jaren waren vermoeiend geweest, uitputtend zelfs, en hij voelde dat hij behoefte had aan een periode van ontspanning. Neuriënd stapte hij in de lift die hem naar zijn kamers bracht. De lift stopte. De chasseur die hem vergezelde, vatte zijn valiezen, ging hem voor door de lange gang en opende de deur van een kamer.

      ‘Dit is uw appartement, mr. Templar,’ zei hij. ‘Nummer 621, het mooiste in het hele hotel. En met een prachtig uitzicht op zee.’

      Simon slenterde naar het venster. Zijn blik dwaalde even over de oceaan en hij haalde diep adem. Het uitzicht was inderdaad verrukkelijk en het weer niet te overtreffen. De Saint dacht terug aan New York, waar het koud was en de regen druilde, terwijl hier de zon stralend scheen over een eindeloze blauwe zee die traag haar golven deed uitvloeien over blonde stranden. En de Saint verlangde niets anders dan zich volkomen over te geven aan al die natuurpracht, maar al te goed beseffend dat elke dag kostbaar was, en elk uur, omdat de machten die zijn leven bestierden en richtten hem maar al te zelden een lange rust gunden. Glimlachend draaide hij zich om en wendde zich tot de bediende. ‘Inderdaad... buitengewoon mooi,’ zei hij.

      Hij stak zijn hand in zijn zak en haalde er enkele bankbiljetten uit, die hij de ander toereikte.

      ‘Asjeblieft,’ zei hij grinnikend, ‘en wees er zuinig mee, of niet, net wat je wilt...’

      Het jongmens keek stomverbaasd.

      ‘Hemelse goedheid! mr. Templar...!’ riep hij uit, terwijl hij de biljetten haastig in zijn zak stak. ‘Maar in een badplaats als deze, waar zwaar gegokt wordt, is zuinigheid een vrijwel onbekend woord.’

      ‘In dat geval,’ zei de Saint glimlachend, ‘kun je ’t gokken beter aan anderen overlaten. Mijn grootmoeder placht altijd te zeggen dat een verstandig man ervoor zorgt een appeltje voor de dorst te hebben.’

      Het jongmens haalde even de schouders op.

      ‘Ja,’ zei hij, ‘maar mijn oude grootmoeder houdt er andere ideeën op na.’

      ‘Eh...?’ vroeg de Saint. ‘Lichtzinnigheden op haar leeftijd?’

      ‘Min of meer, mr. Templar,’ antwoordde de chasseur. ‘Ze weet niet wat zuinigheid is, want ze heeft haar hele leven in ’t casino gewerkt.’ Hij scheen even na te denken en liet dan plotseling zijn vertrouwelijke toon varen. ‘Mocht u mij nodig hebben, mr. Templar, wilt u dan Receptie bellen en naar Charlie vragen?’

      ‘Uitstekend, Charlie...’

      De deur ging achter de chasseur dicht. De Saint toefde nog een ogenblik bij het open venster, uitkijkend over zee en strand, eer hij de nodige moed wist te vergaren om zijn koffers uit te gaan pakken - een werkje waar hij een gruwelijke hekel aan had weliswaar, maar dat hij besloot af te doen alvorens zich in badkostuum te steken.

      Hij was net bezig een stapel overhemden op een plank in de kast te leggen toen er aan de deur werd geklopt. Juist op dat moment was elke gedachte aan mogelijk gevaar zo ver van hem verwijderd dat zelfs zijn anders zelden of nooit falend instinct scheen te slapen, zodat hij argeloos en zonder meer de deur opende, denkend dat het wellicht Charlie zou zijn.

      Maar in plaats van Charlie stonden er twee mannen in de gang, van wie de ene haastig zijn voet tussen deur en drempel plantte... terwijl hij in de rechterhand een zwaar automatisch pistool hield.

      ‘Ik hoop dat je er geen bezwaar tegen hebt dat we even bij je binnenlopen?’ vroeg hij smalend.

      Simon’s blik zwierf naar het wapen en dan naar de andere helft van de deputatie, naar de man die de rechterhand krampachtig in zijn jaszak hield. Die jaszak puilde uit, met een scherpe punt die gericht was op de maag van de Saint.

      Simon Templar zuchtte gelaten. Het was één van de weinige gelegenheden waarbij hij het betreurde dat zijn vakantie al zo kort na het begin verstoord werd.

      ‘Ik ben van huis uit nu eenmaal erg gastvrij, vooral als er pistolen aan te pas komen, en ik kan dit verzoek dus moeilijk afwijzen,’ mompelde hij. ‘Kom maar binnen en doe of je thuis bent.’

      ‘Ga dan een eindje achteruit,’ zei de eerste van de twee. ‘En maak je niet druk over plichtplegingen, want ik zal zelf de deur wel dichtdoen.’

      Simon gehoorzaamde zwijgend. Zijn brein draaide op volle toeren. Wanhopig vroeg hij zich af waar hij dit ongewenste bezoek aan te danken had, maar een antwoord vond hij niet. Zuchtend haalde hij de schouders op, hopend dat de nodige verklaringen te zijner tijd wel voor de dag zouden komen.

      ‘Ik ben maar blij dat je je zo verstandig gedraagt, Bob,’ zei de man met het pistool in de zak. ‘Ik zou namelijk niet graag de trekker overhalen. Ik heb een hekel aan lawaai. Ik krijg er altijd hoofdpijn van.’

      ‘In dat geval,’ zei de Saint, ‘ben ik blij dat je er geen gebruik van gemaakt hebt. Want zie je, als ik hier nou met een kogel in m’n maag op de grond lag, zou ik me diep schamen jou die hoofdpijn bezorgd te hebben.’

      De ander knikte onverschillig en wendde zich tot zijn makker.

      ‘Aardige vent, onze Bob, vind je niet, Fred?’ zei hij.

      ‘Nou en of, John,’ bevestigde de ander. ‘Reuzegeschikt en zo. Maar zet je hoed op, Bob,’ vervolgde hij, zich tot de Saint richtend, ‘je gaat met ons mee. We gaan uit varen, weet je!’

      ‘Is ’t waarachtig?’ vroeg de Saint, zijn wenkbrauwen verbaasd opgetrokken. ‘En waar naar toe? Naar ’t oosten of naar ’t westen?’

      ‘Geen van beide,’ viel Fred hem scherp in de rede. ‘Integendeel... Je gaat loodrecht naar beneden, naar de bodem van de oceaan.’

      De Saint keek hem als in pijnlijke verrassing aan en maakte een wanhopig handgebaar.

      ‘In dat geval moet ik je in ’t diepste vertrouwen iets influisteren.’

      ‘En dat is... Schiet op... Wat heb je te zeggen?’

      ‘Dit,’ zei de Saint. ‘Je hebt de verkeerde voor. Ik ben namelijk Bob niet.’

      De ander haalde minachtend de schouders op.

      ‘Ja,’ zei hij smalend, ‘dat kunstje kennen we. Kom... schiet op.’

      ‘Toe nou,’ zei John. ‘Kom ons asjeblieft niet met zo’n afgezaagd smoesje aan boord...’

      Simon stond met de handen op de heupen de beide anderen aan te kijken. Hij glimlachte.

      ‘Laten we niet langs elkaar heen praten,’ stelde hij voor. ‘En, als ik vragen mag, wat is ’t nummer van de kamer van Bob?’

      ‘Zeshonderd tweeëntwintig,’ antwoordde John.

      ‘Prachtig,’ zei de Saint. ‘En als je nu even de deur open wilt doen en naar ’t nummer van deze kamer kijken...’

      Fred greep hem bij de arm.

      ‘Geen gezwets verder,’ zei hij. ‘Kom mee... Onze tijd is kostbaar.’

      Er was eensklaps een driftige gloed in de ogen van de Saint, die er niet van hield dat men hem ruw aanpakte. Met één ruk trok hij zich los. Fred wankelde en herwon slechts met moeite zijn evenwicht, maar richtte meteen weer dreigend zijn pistool op de borst van de Saint, en secondenlang zag het ernaar uit of hij van plan was te gaan schieten ook.

      ‘Kalm aan, Fred,’ zei John, en greep hem haastig bij de arm. ‘Kijken kost niets, en verder weet je maar nooit. Ik kan beter even...’

      Hij had zich inmiddels naar de deur begeven en die geopend. Hij stapte over de drempel en keek naar het nummer van de kamer...

      ‘Wel allemachtig...!’ riep hij uit. ‘Hij heeft nog gelijk ook! Dit is kamer 621. Die van Bob is hier vlak tegenover in de gang.’

      ‘Zo zie je maar weer,’ mompelde Simon. ‘Een mens is nooit te oud om te leren. Ik had ’t je wel gezegd. Als je dus geluisterd...’

      Maar hij voltooide de zin niet, want juist halverwege die zin trof de kolf van het pistool in Fred’s hand hem met een doffe klap op het achterhoofd... En de Saint duizelde, zag de kamer ronddraaien en de meubels tollen. Eén seconde lang dacht hij dat het allemaal slechts een hallucinatie was, maar dan voelde hij de vlijmende, priemende pijn die dwars door zijn hersens scheen te branden... Bonte sterren en kometen dansten voor zijn ogen... Nog strekte hij een arm uit, trachtend zich ergens aan vast te grijpen, maar in de volgende seconde voelde hij zich wegzakken in een peilloze duisternis.

      Hij knikte door de knieën en smakte zonder ook maar een zucht te slaken languit tegen de vloer.

      ‘Heel goed, Fred, heel goed,’ zei John prijzend. ‘Ik ben blij dat je hem een verdovingsmiddel toegediend hebt, want hij lijkt mij eigenlijk een heel geschikte vent.’

      Fred keek de ander venijnig aan.

      ‘Geschikte vent, geschikte vent! Als je zo begint zul je het nooit ver brengen in dit vak,’ zei hij afkeurend. ‘Je bent veel te week. Help me liever hem te versjouwen, verdomme...’

      John liep op de bewusteloze Saint toe en nam hem bij de benen terwijl Fred hem bij de schouders optilde. Zo liepen zij de gang over en traden kamer 622 binnen. Daar legden zij het lichaam hardhandig op de grond en keerden naar de andere kamer terug, waar zij de koffers en de kleren van de Saint pakten en die snel bij hem brachten. Na eerst voorzichtig gekeken te hebben of er zich niemand in de buurt bevond, verlieten zij haastig het hotel.
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      Simon bewoog zich voorzichtig. In zijn hoofd luidden ontelbare klokken. Met moeite bracht hij zijn handen aan zijn oren om het geluid kwijt te raken en deze beweging deed hem wat meer tot zichzelf komen. Hij draaide zich een beetje opzij en zijn hoofd bonsde op de grond.

      Hij kreunde en de pijn schakelde hem opnieuw voor een paar minuten uit. Tenslotte slaagde hij erin op zijn knieën te gaan zitten en wist zo met moeite zijn koffers te bereiken, die hij bij de deur zag staan. Hij maakte er één open, haalde er een fles Peter Dawson, zijn geliefde whisky, uit en nam een paar flinke slokken. En hierdoor moest hij plotseling aan zijn vriend Hoppy denken. Zo maar uit de fles drinken was volgens zijn trouwe luitenant de snelste en gemakkelijkste manier, zoals hij uit ervaring kon getuigen. Terwijl de Saint aldus aan hem dacht, voelde hij zijn krachten terugkeren en betreurde hij de afwezigheid van zijn vriend.

      Met één hand op de pijnlijke plek liep hij met wankele stappen naar de badkamer waarvan hij de deur zag openstaan, doopte een handdoek in koud water en legde die in zijn nek. Dit herhaalde hij verscheidene malen en toen hij zich wat beter voelde, keerde hij naar de kamer terug, belde Receptie op en vroeg naar Charlie. Daarna ging hij in een gemakkelijke stoel zitten en wachtte tot de bediende zou verschijnen. Het duurde niet lang of er werd op de deur geklopt, doch de man die verscheen was hem volkomen vreemd.

      ‘U hebt Receptie gebeld, meneer?’ vroeg de man.

      Simon keek hem gespannen aan. Hij had een spits gezicht met een vooruitstekende mond. Alle trekken in dit gezicht schenen naar die mond te lopen.

      ‘Ja,’ zei de Saint. ‘Maar ik heb gevraagd of ze me Charlie wilden sturen.’

      De man keek hem verbaasd aan.

      ‘Maar... er is hier geen Charlie, meneer,’ zei hij.

      Simon had zijn sigarettenkoker uit zijn zak gehaald en tikte er nerveus met zijn vingers op, zonder hem open te maken.

      ‘Kun je me dan misschien ook vertellen wie mijn bagage hier heeft gebracht?’ vroeg hij.

      De man met het spitse gezicht sperde zijn ogen nog verder open en er kwam een angstige uitdrukking in.

      ‘Maar dat was ik, meneer, nog geen uur geleden. Herinnert u het zich niet?’

      ‘Klets niet,’ zei Simon. ‘Je weet net zo goed als ik dat je staat te liegen.’

      ‘O, meneer, ik lieg nooit. Maar neem me niet kwalijk, als u zich niet lekker voelt, zal ik de dokter van het hotel even voor u roepen... O, ik begrijp het al,’ riep hij plotseling. ‘U ruikt naar whisky en daar staat de fles die ik u zo juist gebracht heb.’ Hij wees naar de fles die de Saint, na eruit gedronken te hebben, op de tafel had gezet.

      Simon’s gezicht verhardde en in zijn ogen verscheen een koud licht.

      ‘Weet je wel dat ik me afvraag wat zo’n rattegezicht als jij uitvoert in dit hotel?’ zei hij.

      ‘Ik... een rattegezicht?’ riep de man verontwaardigd.

      ‘Precies... En gezien de handigheid waarmee je leugens vertelt, zul je het nog ver brengen... Je weet bliksems goed dat je mij die whisky nooit gebracht hebt. Of niet?’

      De man maakte een afwerend gebaar, alsof hij een gek voor zich had.

      ‘Zeker, natuurlijk, meneer,’ gaf hij snel toe. ‘Zoals u wilt, meneer Templar. Is er nog iets van uw dienst?’

      ‘Wacht even,’ zei Simon. Hij stond op en deed snel een paar stappen die hem tussen de man en de deur brachten. ‘Ik wilde je nog vragen waar mijn mooie uitzicht op de zee gebleven is. Dit is niet de kamer die ik eerst had. De mijne keek uit op de zee.’

      De man schudde aarzelend het hoofd.

      ‘Nee meneer. Het spijt me wel, maar dit is de kamer die u gehuurd heeft. Nummer 622.’

      ‘Het spijt me werkelijk dat ik je voortdurend moet tegenspreken,’ zei Simon koel. ‘Nummer 622 is de kamer van Bob. Ik geloof dat wij onze tijd verknoeien.’

      Het gezicht van de man was van uitdrukking veranderd. Hij greep snel in de zak van zijn schort en haalde er een revolver uit die hij op Simon richtte.

      ‘Ziezo, nu is het genoeg,’ zei hij grof. ‘Als je het gesprek wilt voortzetten, heb ik hier een wapen dat vol zit met argumenten. Ik geef je de raad te vergeten dat er iemand is die Bob heet en dat er lui zijn die zich voor hem interesseren. Ik weet niet of je het begrijpt, maar ik had graag dat je van die deur wegging en mij doorliet. En denk aan mijn raad: vergeet! Als je het niet begrepen hebt, Saint, zoveel te beroerder. En nog wat: ik zou er nu maar eens mee uitscheiden voor Don Quichotte te spelen.’

      Bij het zien van het wapen had Simon een stap terzijde gedaan. De man deed de deur open zonder Templar een moment uit het oog te verliezen. Maar de blik in Simon’s ogen was voor iemand die hem kende gevaarlijker dan het wapen. Toen de man over de drempel stapte, zei Simon koel maar geladen:

      ‘Vaarwel, rattegezicht. Of liever... tot ziens. Want ik weet zeker dat wij elkaar nog wel eens zullen terugzien.’
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      Alleen gebleven opende Simon eindelijk zijn sigarettenkoker, die hij nog altijd in de hand hield. Hij nam een sigaret, klopte hem zachtjes uit op het metaal en dacht na over hetgeen er gebeurd was. Hij begreep er niets van en dat irriteerde hem mateloos. Vanwaar deze agressie...? Waarom had men hem aangevallen en in een andere kamer gebracht...? Wie was die Bob die hij vergeten moest? Allemaal vragen waar hij geen antwoord op wist. Hij maakte een gebaar van fatalistische berusting, stak de sigaret aan en nam een lange trek die hem heerlijk smaakte. Zijn hoofd bonsde nog, maar de pijn was te verdragen. Hij liep naar de tafel waar de fles Peter Dawson stond en wilde juist een slok nemen toen hij snelle stappen in de gang hoorde en de deur vlug werd geopend zonder dat er geklopt was. Hij keerde de indringer een geërgerd gezicht toe, maar zodra hij zag wie het was glimlachte hij vertederd. In de deuropening stond een alleraardigst meisje, nog bijna een kind, dat hem met grote ogen en half geopende mond stomverbaasd aanstaarde.

      ‘O... neem me niet kwalijk,’ zei zij met een hand aan de lippen. ‘Ik heb me in de kamer vergist... het spijt me verschrikkelijk...’

      ‘Dat kan zijn,’ antwoordde de Saint, die haar met genoegen bekeek, ‘maar míj niet.’

      Hij nam haar van het hoofd tot de voeten op. Zij was werkelijk snoezig. In haar haar, dat donker en gekruld was, speelden bronzen lichtflitsen; haar nogal grote mond was kersrood en goed gevormd en haar grote, hazelnootkleurige ogen zouden prachtig zijn geweest als ze niet zo’n angstige uitdrukking hadden gehad. Haar hele houding drukte niets anders uit dan schrik en besluiteloosheid.

      ‘Toch is dit kamer 622, niet?’ vroeg zij aarzelend.

      ‘Ja,’ antwoordde de Saint glimlachend. Hij was zeker een hoofd groter dan zij en boog zich geruststellend naar haar toe.

      Zij vouwde nerveus de handen en sloeg vragend haar mooie ogen naar hem op.

      ‘Maar waar is Bob?’

      Simon beheerste zijn ergernis! Waarachtig, begon het nu weer?

      ‘Ik weet van niets,’ zei hij voorzichtig.

      Het meisje wrong de handen. ‘O, ik weet zeker dat hij een ongeluk heeft gehad...’ kreet zij. ‘Vertel me wat er gebeurd is!’

      Simon zuchtte en nam een trekje van zijn sigaret.

      ‘Het spijt mij werkelijk dat ik moet herhalen dat ik nergens van weet,’ zei hij. ‘En ik zou ook nog kunnen zeggen dat ik heel nieuwsgierig ben te weten wie Bob is.’

      Hij liep naar de deur, die het meisje opengelaten had, sloot hem en kwam naar haar toe. Tot zijn stomme verbazing zag hij dat zij van de gelegenheid gebruik gemaakt had om een aardig klein revolvertje uit haar tas te halen waarmee zij hem nu bedreigde. Haar ogen waren hard en ze keek hem verbeten en vastberaden aan.

      ‘O,’ vroeg de Saint nog steeds glimlachend, ‘hoort die revolver bij het spel? Is het een echte?’

      ‘Zo echt als maar kan,’ verklaarde zij, ‘en zorg ervoor geen aanleiding te geven dat ik moet bewijzen dat er echte kogels uitkomen. En vertel me nu onmiddellijk waar Bob is.’

      Simon haalde met een wanhopig gebaar de schouders op. ‘Ik kan niet anders dan nogmaals herhalen dat ik nergens van weet,’ zei hij. ‘’t Is werkelijk opvallend zoveel mensen er in deze kamer komen om op de schietschijf te oefenen. Maar ik begin er nu genoeg van te krijgen...’

      Terwijl hij sprak had hij de hand opgeheven om zijn sigaret in de mond te steken. Toen hij daarna de handen vrij had, deed hij een vlugge pas naar het meisje toe en greep haar bij de arm met de revolver. Zij sloeg woedend van zich af, maar Simon hield haar stevig vast. Hij draaide voorzichtig de arm wat om. Zij verzette zich dapper, maar kon een zacht gekreun niet weerhouden. Simon keek haar aan met meelij in zijn blauwe ogen, maar hij liet haar niet los. Het meisje zette haar witte tandjes in haar onderlip en wrong zich in alle bochten om aan de krachtige greep van de Saint te ontkomen. Tevergeefs, zij was gedwongen haar hand te openen. Simon ving de revolver in zijn uitgestoken hand en liet het meisje los. Zij wreef haar pijnlijke arm en keek hem aan met ogen waarin tranen van woede en teleurstelling stonden.

      Simon speelde met de kleine revolver en keek glimlachend naar haar. De glimlach verhelderde zijn gebruind gezicht en in zijn ogen vonkte spot. Tegen deze glimlach waren maar weinig mensen bestand en hij merkte dan ook dat de uitdrukking op het gezicht van het meisje wat verzachtte.

      ‘Weet je wel,’ zei hij zacht, ‘dat je buitengewoon sterk bent voor een jong en mooi meisje?’

      ‘Spaar me je complimentjes,’ riep zij, opnieuw boos. Zij sloeg haar ogen neer.

      Simon wierp het kleine revolvertje in de lucht en ving het bij de kolf.

      ‘Zoals je wilt,’ zei hij. ‘Maar nu ik aan de beurt ben om te praten: vertel me eens: wie is Bob?’

      Zij aarzelde nog even en keek gespannen naar de blauwe ogen die nog steeds glimlachten, toen gaf zij het op.

      ‘Het is mijn verloofde,’ zei zij, ‘Bob Beaumont. Hij heeft me opgebeld en gevraagd of ik hier wilde komen, op kamer 622.’

      ‘En gezien de brutaliteit van de mannen, vond je het raadzaam om dit apparaatje mee te nemen,’ zei Simon, die nog altijd met het wapentje speelde.

      Het meisje keek hem uitdagend aan.

      ‘Als je toch maar gekheid maakt, heb ik niets meer te vertellen,’ zei zij. ‘Ik ga weg...’

      ‘Geen kwestie van,’ zei Simon streng. ‘Vergeet niet dat ik het ben die nu de revolver heb die echt kan schieten. Dat heb je tenminste gezegd. Ik ben er nog steeds niet zo zeker van en ik heb best trek om eens te kijken of het werkelijk waar is.’

      ‘Dat doe je toch niet,’ zei zij en haalde luchtig de schouders op.

      Simon’s glimlach werd breder.

      ‘Waarschijnlijk niet. Maar als ik zo vriendelijk ben tegen jou zou het toch niet aardig zijn als jij zo maar wegging. Dat is niet beleefd.’

      ‘O,’ zei zij met een onverschillig air, ‘het is lang geleden dat ik me stoorde aan het fatsoen. Tot ziens.’

      Zij draaide zich om en deed een stap in de richting van de deur. Simon bewoog zich niet.

      ‘Goed, ga dan, als je zo koppig bent,’ zei hij. ‘Maar ik vind het niet aardig. Bovendien kom je er nu misschien nooit achter waar Bob gebleven is.’

      Zij bleef staan, aarzelde even en draaide zich om.

      ‘Wat weet je er zelf van?’ vroeg zij. ‘Maar vóór alles: wie ben je?’

      ‘Tot nu toe ben ik niets dan een onschuldig toeschouwer en om dat te bewijzen, heb ik een pracht van een bult op mijn hoofd.’

      Hij trok een gezicht en hief de hand op om zachtjes over zijn schedel te wrijven.

      Zij volgde het gebaar met ogen die groot waren van verbazing. Weer haalde zij de schouders op.

      ‘Wij zijn hier in een stad van spelers, vriendje,’ zei zij somber. ‘Voor je iemand in vertrouwen neemt, moet je zijn spel kennen.’

      ‘Het spijt me ontzettend,’ verklaarde Simon, ‘maar ik heb geen enkele troef. Mag ik misschien met een andere kaart uitkomen?’

      ‘Ja,’ zei zij, ‘met je visitekaartje bijvoorbeeld.’

      Hij boog vormelijk alvorens te antwoorden:

      ‘Simon Templar.’

      Het meisje zette grote ogen op. Hij was eraan gewend geraakt dat zijn naam uiteenlopende reacties opwekte. Deze reacties verschilden naar de aard van hen die hem hoorden. Zware jongens hoorden hem met ingehouden woede, anderen met hoop en vreugde. Het was deze hoop en vreugde die hij nu op het gezicht van het meisje zag terwijl zij open tegen hem glimlachte. Zij trad spontaan op hem toe, stak de handen uit en riep: ‘Hemel! De Saint!’

      ‘Ja,’ zei hij lachend, ‘maar met een nogal gehavend aureool.’

      Hij trok een grimas en tastte opnieuw naar de gevoelige plek op zijn hoofd.

      ‘Ik ben Nancy Powell.’

      ‘Aangenaam,’ verklaarde Simon, alsof hij zich in een salon bevond.

      ‘Maar wat doen wij nu?’ vroeg het meisje. ‘En die revolver? Wat denk je er wel van?’

      Simon keek naar het wapen alsof hij het voor het eerst zag.

      ‘Dat komt wel,’ zei hij. ‘Daar praten we straks over. Heb je me niets belangrijkers te vertellen? Ga zitten.’

      Zij nam plaats in de stoel die Simon haar aanwees. Hij ging naast haar zitten en hield haar zijn sigarettenkoker voor. Zij nam een sigaret en hij gaf haar vuur. Zij rookten een tijdje zwijgend, toen sloeg Nancy de ogen op. Uit haar blik sprak onbeperkt vertrouwen en zij begon te vertellen.

      ‘Het zit zo : Bob Beaumont is de zoon van rechter Beaumont. En een zekere Hank Doyle - hij was vroeger croupier bij Breuning - moet morgen een grote schuld betalen.’

      ‘Een speelschuld?’

      Zij schudde het hoofd.

      ‘Niet direct. Een schuld aan de staat. Doyle heeft hoog spel gespeeld: hij doodde een man. En hij verloor het spel, want rechter Beaumont heeft hem ter dood veroordeeld. De schuld moet morgenochtend worden ingelost.’

      ‘Goed,’ zei de Saint. ‘En verder?’

      Zij trok langzaam aan haar sigaret.

      ‘Doyle heeft vrienden,’ legde zij uit. ‘Ik heb van de huishoudster van rechter Beaumont gehoord dat die vrienden de rechter vandaag hebben meegedeeld dat, als de straf niet gewijzigd wordt, zijn zoon Bob...’

      Zij zweeg, tranen verstikten haar stem. Simon had aandachtig geluisterd.

      ‘Ook gedood zal worden?’ vroeg hij.

      ‘Ja,’ fluisterde Nancy, haar ogen vol tranen.

      ‘En wat zegt de rechter daarvan?’

      Het meisje liet met een wanhopig gebaar het hoofd in de handen rusten. De tranen stroomden over haar wangen. Simon stond op en legde bemoedigend een hand op haar schouder.

      ‘Hij... hij...’ stamelde zij. ‘Je zult er niets van begrijpen, omdat je hem niet kent. Hij is van mening dat de wet belangrijker is dan welk mensenleven ook... Hij...’

      Beng!

      Met een vlug, energiek gebaar trok Simon het meisje uit haar stoel en op de grond en liet zich naast haar vallen.

      ‘Beweeg je niet,’ beval hij op een toon die geen tegenspraak duldde. ‘Blijf plat op de grond liggen. Er wordt op ons geschoten. Waarschijnlijk uit het huis aan de overkant.’

      Er klonk nog een schot en van de muur tegenover het venster viel wat kalk naar beneden. Simon hield het meisje in bedwang, dat zich echter niet bewoog.

      ‘Probeer niet op te staan,’ zei hij.

      Zij schreide niet meer en wendde haar gezichtje, dat wat bleker was, naar hem toe.

      ‘Ik denk er niet over,’ fluisterde zij. ‘Maar ik begrijp het niet. Denken Doyle’s vrienden dat zij op Bob schieten?’

      Een derde kogel ketste tegen de muur, lager dan de andere. Het was duidelijk dat de man die schoot begrepen had dat de in de kamer aanwezige personen hun toevlucht op de grond hadden gezocht.

      ‘Wij zullen naar de deur kruipen,’ zei Simon. ‘Volg mij.’

      Voorzichtig kroop hij naar de deur en bewoog zich zo min mogelijk. Hij keek om of het meisje hem volgde zonder onvoorzichtig te zijn. Nancy deed Simon na, maar zij kwam niet zo vlug vooruit omdat haar jurk haar in haar bewegingen hinderde. Eindelijk bereikte Simon de deur, wachtte tot Nancy bij hem was en hief toen met een snel gebaar de hand op naar de knop.

      Onmiddellijk vloog er een kogel in de deur. Simon opende de deur. Het lukte hem, nog altijd op de knieën, de gang te bereiken. Eenmaal buiten stond hij op en stak de hand uit om Nancy te helpen. Zij trok haar jurk recht en schikte haar krullen terwijl hij zijn broek afklopte en in de plooi trok.

      ‘Wat gaan wij nu doen?’ vroeg het meisje.

      De Saint glimlachte, maar zijn glimlach was niet meer dezelfde. Zijn gebruind gezicht met de markante trekken scheen verstard. Er brandde een warme gloed in zijn blauwe ogen. Nancy voelde dat er een zorgeloze vermetelheid van hem uitging, gedragen door een volmaakte kalmte. Zij begreep dat deze man voor niets uit de weg zou gaan dan voor de dood.

      ‘Ik was hierheen gekomen om uit te rusten, kindje,’ zei hij, ‘maar ongetwijfeld staat het ergens geschreven dat ik nooit rust zal kennen. Zoveel te erger voor hen die mij hierin betrokken hebben.’

      Simon’s zachte en aangename toon vermocht niet de koude vastberadenheid te verbergen die uit zijn houding sprak. Nancy huiverde. Zij hief de handen op en legde ze op Simon’s schouders.

      ‘Red Bob!’ smeekte zij.

      Hij omvatte haar handen en drukte ze zacht.

      ‘Ik zal het proberen,’ beloofde hij. ‘Voorlopig zal ik dit plezierige avondje nog veraangenamen met een bezoek aan rechter Beaumont. Daarna ga ik waarschijnlijk een praatje maken met Breuning.’

      De ogen van het meisje bleven op het gezicht van de Saint gevestigd. Om haar handen voelden Simon’s handen koel en licht. Zij zuchtte diep en verlicht. Zij had begrepen dat zij niet langer alleen stond in de strijd, zij had een bondgenoot gevonden. En wat voor een bondgenoot! De Saint! Eén van wie ze alle avonturen gelezen had, één die altijd de schuldigen wist te treffen, zeker die schuldigen die onbereikbaar zijn voor de menselijke wetten. Zij maakte zich zacht los en liet de handen vallen.

      ‘Ik heb mijn wagentje beneden,’ zei zij. Haar stem trilde van emotie. ‘Zal ik je even naar de rechter brengen? Daarna moet je mij maar zeggen wat ik doen moet. Ik wil je graag helpen om Bob te redden.’

      ‘Best, kindje,’ zei hij. ‘Wij gaan.’

      Hij streek even zacht over de mooie, donkere lokken.

      

      4

      Voor het hotel stond een klein grijs wagentje. Nancy liep erheen, opende het portier en ging achter het stuur zitten. Simon nam naast haar plaats.

      Enige tijd reden zij zwijgend door de drukke straten. De zon ging onder, de temperatuur was heerlijk, de lucht koel. De Saint dacht met spijt aan zijn verstoorde vakantie. Maar hij was uitgedaagd: een vrouw had zijn hulp ingeroepen en er was geen sprake van vakantie nemen voor deze zaak was opgelost.

      Zij hadden nu het strand bereikt en reden langs een boulevard, die met palmen was beplant. De huizen lagen ver uit elkaar. Tenslotte stopte het wagentje voor een kleine villa die omgeven was door een tuin. Er waren weinig bloemen in de tuin, alleen een grasperk en wat groene struiken. Niettegenstaande het milde klimaat droeg de woning van de rechter een streng karakter.

      ‘Hier is het,’ zei Nancy.

      Simon deed het portier open en stapte uit.

      ‘Tot ziens, Nancy,’ zei hij, en stak haar de hand toe. ‘Het is niet nodig dat je op mij blijft wachten. Als je wilt, kom dan over twee uur voor het casino van Breuning. Alsjeblieft, hier is je revolvertje, maar gebruik het met overleg.’

      Het meisje knikte, nam het wapen aan en liet het in haar tasje glijden. Zij vestigde een paar mooie, dankbare ogen op Simon.

      ‘Ik dank je voor alles, Simon,’ zei zij bewogen.

      Zij boog zich snel voorover en streek vederlicht met haar lippen over de zijne; toen hief zij de hand op ten afscheid en reed weg. Simon volgde haar een ogenblik met de ogen; toen duwde hij het tuinhek open, liep het grasveld over en belde aan het huis van de rechter.

      Een in het zwart geklede vrouw met volkomen wit haar deed de deur open. Het was een aangename verschijning, maar zij zag erg bleek en Simon meende angst in haar ogen te lezen. Hij noemde zijn naam en vroeg of hij de rechter kon spreken. De vrouw liet hem binnen en bracht hem naar een kleine kamer, daarna liep ze naar een deur toe die zij opende en achter zich sloot. De Saint wierp een vlugge blik om zich heen. De kamer was gemeubeld met stijve maar gemakkelijke meubels.

      Ongetwijfeld moest de rechter een koud man zijn, het huis en de meubelen weerspiegelden het karakter van de bewoner.

      De vrouw kwam terug en zei tegen Simon:

      ‘De rechter zal u ontvangen, meneer Templar.’

      ‘Dank u, mevrouw,’ zei Simon.

      Hij merkte dat de handen van de huishoudster beefden en dat zij nerveus aan haar schort plukte.

      ‘Wilt u mij maar volgen? De rechter is in zijn studeerkamer.’

      ‘U bent zeker mevrouw Breunan?’ vroeg Simon.

      De vrouw knikte bevestigend en wierp een onrustige blik om zich heen.

      Simon begreep dat zij hem iets wilde zeggen, maar dat het haar moeilijk viel. Dus wachtte hij geduldig en keek haar bemoedigend aan.

      ‘Meneer Templar,’ begon zij eindelijk, ‘bent u de man die de Saint genoemd wordt?’

      ‘Ja, mevrouw, men zegt dat ik erg op hem lijk.’

      De handen van mevrouw Breunan bleven nerveus aan de stof plukken. Zij deed een stap naar Simon toe en zei heel zacht:

      ‘Ik... ik moet u iets zeggen. Als u met meneer gesproken heeft... kom dan even bij mij, een ogenblikje alstublieft... maar nu niet, de rechter wacht op u.’

      ‘Goed,’ zei Simon.

      De angstige houding van de vrouw intrigeerde hem, maar zij ging hem al voor en deed de deur van de studeerkamer open. Simon trad binnen en zag een man die opstond uit een fauteuil achter een bureau.

      Mevrouw Breunan sloot zacht de deur.

      Het uiterlijk van de rechter klopte volkomen met het beeld dat de Saint zich van hem gevormd had. Het was een zware, brede man met peper- en zoutkleurig haar. De snor, die zwart en glanzend gebleven was, stak somber af tegen het roze, enigszins puistige gezicht. De diepliggende ogen hadden een harde glans.

      ‘Het gebeurt niet iedere dag,’ zei hij, en stak de hand uit, ‘dat ik het genoegen heb zulke interessante persoonlijkheden te ontmoeten als de Saint.’

      De Saint boog en glimlachte. ‘Mijn faam begint een beetje vervelend te worden,’ zei hij. ‘Ik kan mijn naam niet meer noemen zonder onmiddellijk herkend te worden. Maar laat ik u bekennen, meneer de rechter, dat ik maar weinig hogere magistraten onder mijn kennissen tel.’

      ‘Steekt u maar van wal,’ zei de rechter glimlachend. ‘Neem plaats en vertel mij waar ik uw bezoek aan te danken heb.’

      Simon deed wat hem verzocht werd en haalde zijn sigarettenkoker uit zijn zak. Hij hield hem de rechter voor, die met een gebaar weigerde doch zijn gast een asbak toeschoof, waar Simon met een lichte buiging voor dankte.

      ‘Kijk eens,’ zei hij toen, ‘dit onderwerp heet kamer 621 en kamer 622 in hotel De Oceaan.’

      De rechter trok de wenkbrauwen op.

      ‘Ik begrijp niet...’ zei hij verbaasd.

      Simon stak op zijn gemak een sigaret aan, ging gemakkelijk zitten en sloeg zijn benen over elkaar. De rechter keek enigszins verwonderd bij de ongemanierdheid van zijn gast.

      ‘Begrijpt u het niet?’ vroeg Simon volkomen rustig. ‘Daar was ik al bang voor. Daarom zal ik alles van het begin af vertellen. Nauwelijks was ik op kamer 621 aangekomen toen er op de deur werd geklopt, daarna, een beetje harder, op mijn hoofd en toen ik weer bij kennis kwam, lag ik op kamer 622.’

      Beaumont knikte, hij scheen er nu meer van te begrijpen.

      ‘En uw portefeuille en andere voorwerpen van waarde waren verdwenen?’ vroeg hij.

      Simon schudde ontkennend het hoofd.

      ‘Dan begrijp ik het toch niet,’ zei de rechter. ‘Waarom werd u dan aangevallen?’

      Simon ging geduldig verder met vertellen.

      ‘De twee heren die mij zo succesvol naar het land der dromen hadden gestuurd, schenen mij voor iemand anders te houden. Zij noemden mij Bob.’

      De rechter sprong op uit zijn stoel en boog zich naar Simon toe. Hij was bleek geworden.

      ‘Bob!’ riep hij. ‘Waar is hij? Wat is er gebeurd?’

      Simon keek naar hem door een wolk van sigarettenrook. Hij wipte nonchalant met het linkerbeen.

      ‘Dat weet ik niet,’ zei hij. ‘Maar ik heb begrepen dat men u wil laten kiezen tussen het leven van uw zoon en dat van een zekere Doyle, die over een paar uur ter dood gebracht zal worden.’

      Beaumont viel in zijn stoel terug alsof hij door een kogel getroffen was.

      ‘Hoe weet u dat?’ vroeg hij.

      ‘Nancy heeft het mij verteld,’ antwoordde de Saint. ‘Nancy Powell. U kent haar toch, nietwaar?’

      Ditmaal zag Simon hoe de trekken van de rechter zich verhardden. De handen, die de leuningen van de stoel omklemd hielden, spanden zich, zodat de knokkels wit werden.

      ‘Zo, zo,’ zei Beaumont. Zijn stem trilde van woede. ‘Dat is een meisje uit het casino en mijn zoon verbeeldt zich dat hij verliefd op haar is. Wij hadden vandaag een onaangenaam gesprek over dit onderwerp en dat is ook de reden dat hij zijn intrek genomen heeft in het hotel.’

      ‘Zij is alleraardigst,’ zei Simon nonchalant. ‘Ik begrijp uw zoon volkomen. Kunt u mij vertellen of dat “gesprek” plaatshad vóór of na de dreigementen betreffende zijn leven die u ter ore zijn gekomen?’

      ‘Natuurlijk ervóór. Als ik dit geweten had, had ik hem niet laten gaan.’

      Plotseling scheen de rechter zijn zelfbeheersing verloren te hebben. Het was alsof hij ineenschrompelde. Smekend stak hij zijn handen naar Simon uit.

      ‘Meneer Templar, u bent de Saint en ik smeek u mij te helpen. Doyle’s vrienden hebben mij gewaarschuwd dat, als ik de politie zou raadplegen...’

      ‘Wie zijn die vrienden van Doyle?’ viel Simon hem in de rede.

      ‘Ik weet het niet,’ zuchtte Beaumont. ‘Ze hebben mij opgebeld. Vóór zijn arrestatie werkte Doyle bij Breuning als croupier. Misschien...’

      Simon strekte zijn benen alsof hij op het punt stond te vertrekken.

      ‘Dan lijkt het mij het beste dat ik eens met Breuning ga praten,’ zei hij.

      De rechter had de handen voor het gezicht geslagen. Hij beefde en zijn schouders schokten alsof hij snikte. Toen hij zijn gezicht naar Simon ophief was het verwrongen van verdriet.

      ‘U móet mijn zoon vinden, meneer Templar. Doyle moet met zonsopgang ter dood gebracht worden. Daar kan ik niets aan veranderen, ook al zou ik willen. Bob moet gered worden, vóór het te laat is.’

      De Saint stond op, deed een stap naar Beaumont toe en legde een hand op zijn schouder.

      ‘Ik zal doen wat ik kan,’ beloofde hij.

      De rechter trachtte op te staan, maar viel op zijn stoel terug, volkomen gebroken.

      ‘Vergeeft u mij mijn houding, meneer Templar, maar het is erg bitter voor mij. Ik heb alles verloren wat ik liefhad en Bob... Bob is het enige wat mij op de wereld nog overblijft...’

      ‘Ik begrijp het,’ zei Simon troostend. ‘Ik ga nu. Ik beloof u dat ik u op de hoogte zal houden, maar er is geen tijd te verliezen.’

      Het gezicht van de rechter drukte nu wat meer hoop uit.

      Simon knikte hem toe, draaide zich om en verliet zacht het vertrek.

      In de gang stond mevrouw Breunan op hem te wachten. Zij nam hem zacht bij de arm.

      ‘Meneer Templar, mag ik u even spreken?’ vroeg zij fluisterend.

      ‘Natuurlijk.’

      Zij wierp een onrustige blik om zich heen.

      ‘Kom in de salon, ik ben bang dat ik word afgeluisterd. Ik zal even licht maken.’

      Zij bracht hem naar een deur die zij voor hem opende. Zij stak haar hand uit naar de lichtschakelaar, het licht flitste aan en één ogenblik stond zij scherp afgetekend tegen de deuropening. Op dat moment klonken vlak na elkaar twee schoten. De vrouw draaide zich half om, de ogen wijd opengesperd, haar lichaam gebogen, toen zakte zij langzaam in elkaar. Simon sprong toe en ving haar in zijn armen op. Een rode vlek vertoonde zich op de borst van de huishoudster. Zij keek hem versuft aan.

      ‘Het... flessenrek,’ stamelde zij. ‘Het... flessenrek... ginds bij...’ Haar ogen verduisterden.

      Simon hield haar nog vast toen hij de deur van de studeerkamer hoorde dichtslaan. Beaumont kwam ontsteld toesnellen.

      ‘Wat is er gebeurd?’ riep hij. ‘Ik hoorde... O, mevrouw Breunan! Een dokter, gauw, een dokter!’

      ‘Dat is te laat,’ verklaarde Simon en legde het lichaam van de vrouw voorzichtig op de grond. ‘Zij is dood!’

      ‘Dood?’ herhaalde de rechter verslagen. ‘Maar wie heeft er geschoten? Waarom? U alleen was hier.’

      De Saint richtte zich op en vestigde een blik op de rechter waarin een vuur brandde dat geleek op de harde glans van een degen.

      ‘Ik weet niet wie er geschoten heeft,’ zei hij, ‘en ik geef u de raad uw tijd niet te verknoeien met u af te vragen of ik het deed. Ik heb geen revolver bij me. Het beste dat u doen kunt is onmiddellijk de politie op te bellen. Wat mij betreft: ik moet gaan en me met het welzijn van uw zoon bezighouden.’

      Hij liep langs de rechter die hem, aarzelend, trachtte tegen te houden, en verdween.
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      Toen Simon in het casino van Breuning kwam heerste daar een vrolijke en verwarde drukte. Het geluid van fiches die geschud werden, gelach dat overstemd werd door de stemmen van de croupiers, die de spelers waarschuwden in te zetten of die de nummers aankondigden die gewonnen hadden. De blanke schouders van de vrouwen contrasteerden scherp met de donkere pakken van de mannen. Alle tafels waren omgeven door een groep gespannen mensen. Uit de aangrenzende zaal klonk de muziek van een band en het geschuifel van de dansers. Templar bleef even staan om het schouwspel gade te slaan, daarna begaf hij zich naar een man die op onopvallende wijze de mensenmassa scheen te overzien.

      ‘Zou ik meneer Breuning misschien even kunnen spreken?’ vroeg hij hem.

      De man nam hem snel op.

      ‘Wie kan ik zeggen dat er is?’

      ‘Simon Templar,’ antwoordde de Saint.

      ‘Wilt u een ogenblik wachten?’

      De man liep in de richting van de danszaal, opende een deur en verdween. Terwijl hij op zijn terugkomst wachtte stak Simon een sigaret op. Wat hij hier te zien kreeg wekte de indruk dat de zaken van de eigenaar uitstekend floreerden. De gezichten van de spelers waren verslagen of stralend al naar gelang de wisselvalligheden van het spel. Vrouwen die niet speelden liepen van de ene speler naar de andere, wisselden een paar woorden met hen en gingen weer verder. Dat waren ongetwijfeld de ‘meisjes’ van de speelzaal en Simon dacht met medelijden aan Nancy die hier ook had gewerkt. De terugkomst van de controleur stoorde hem in zijn overpeinzingen.

      ‘Meneer Breuning verwacht u in zijn studeerkamer,’ zei hij. ‘Wilt u mij volgen?’

      Hij ging Simon voor langs de speeltafels en langs groepjes mensen die, het glas in de hand, hier en daar stonden te praten. Uit de bar klonk het kristalheldere gerinkel van glazen en af en toe de knal van een fles champagne die werd ontkurkt. De man opende de deur aan het einde van de zaal en hierdoor kwamen zij in de danszaal, waar vele paren op de dansvloer waren. Tenslotte klopte de man op een kleine deur achterin de danszaal en een stem riep: ‘Binnen.’ De controleur deed de deur open en verdween. Simon zag een man opstaan en naar hem toekomen.

      ‘Het spijt me dat ik u heb laten wachten, meneer Templar,’ zei hij. ‘Maar men noemt u de Saint, niet?’

      ‘Zoals u wilt/ antwoordde Simon vriendelijk. ‘Uw casino maakt een welvarende indruk, meneer Breuning. Ik maak u mijn compliment.’

      Onmerkbaar sloeg hij de man tegenover zich aandachtig gade. Hij had niets dat bijzonder karakteristiek was. Alles aan hem was doodgewoon: zijn zwarte, gescheiden haar, een snorretje, eveneens zwart. Alleen de schichtige, voortdurend bewegende ogen gaven het gezicht iets opvallends. Onder de strakke, gespannen blauwe blik van de Saint scheen Breuning niet op zijn gemak. Hij sloeg de ogen neer, bekeek de punten van zijn schoenen en hief toen het hoofd weer op.

      ‘Ik geloof niet dat u hier alleen gekomen bent om mij een complimentje te maken. Ik ken de reputatie van de Saint. Wat wenst u?’

      ‘Mooi,’ antwoordde de Saint. ‘Ik houd van directheid en openhartigheid. Ik zal niet in gebreke blijven. Het schijnt dat u hier een croupier heeft gehad die Hank Doyle heet.’

      ‘Hè?’

      Simon stond met zijn handen op de heupen en bleef de man voortdurend aankijken.

      ‘Vertel me nu niet dat u nog nooit van hem gehoord heeft,’ zei hij met een spottende glimlach.

      Breuning aarzelde even, toen scheen hij zich gewonnen te geven aan de uitdagende blikken van de Saint.

      ‘Ik geloof,’ zei hij, naar woorden zoekend, ‘dat iemand van die naam enige tijd geleden gemengd was in een moordzaak. Is het een vriend van u?’

      ‘Nee,’ zei Simon. ‘Ik kies ze gewoonlijk beter. Maar enige van zijn vrienden en enige van de mijne hebben op het ogenblik dezelfde belangen.’

      ‘Welke, als ik vragen mag?’

      Simon scheen plotseling groter te worden. Hij knipte een paar maal met de oogleden, toen glimlachte hij uitdagend. Hij had zich ineens herinnerd dat hij Breuning al eens eerder ontmoet had.

      ‘Het betreft een jongeman die Bob Beaumont heet,’ zei hij als terloops. ‘Kent u Bob?’

      ‘O, er komen zoveel mensen hier dat ik ze me heus niet allemaal herinneren kan.’

      ‘Luister eens,’ zei Simon droog. ‘Het is bijna middernacht en ik heb nog een heleboel te doen.’

      ‘Dan zou ik maar geen tijd meer aan mij verknoeien.’

      ‘Er is een moord gepleegd, Breuning,’ zei Simon verontwaardigd, ‘en er bestaat de mogelijkheid dat er nog een gepleegd wordt vóór het ochtend is. Als je je niets te verwijten hebt, spreek dan.’

      Simon’s hand gleed naar zijn zak. Toen Breuning dit gebaar zag, sprong hij op.

      ‘Als je van plan bent een revolver te gebruiken, Saint,’ zei hij dreigend, ‘dan moet ik je verzoeken je die moeite te sparen. De muren hebben hier ogen en mijn bewakers zijn voorzien van automatische revolvers.’

      Simon’s glimlach deed een metalen glans in zijn ogen vonken. Zijn hand kwam uit zijn zak met zijn sigarettenkoker.

      ‘Ik heb nooit een revolver bij me, Breuning, en jij had dat kunnen weten. Een sigaret?’ Hij hield hem de geopende koker voor.

      ‘Nee, dank je,’ zei Breuning. Hij hijgde. ‘Waarom zou ik dat moeten weten?’

      Simon nam een sigaret en stak hem op zijn gemak aan. Hij nam een lange trek en blies langzaam de rook uit alvorens te antwoorden.

      ‘Ik heb vroeger een zekere Brooks gekend,’ antwoordde hij. ‘Hij had geen snorretje zoals jij, en hij droeg zijn haar anders. Verder leek hij erg veel op je. En ik weet ook dat de politie van een ander land erg graag eens met hem zou willen praten over een zekere diefstal en oplichting...’

      ‘Ik begrijp het verband niet,’ zei de man en streek met een hand over het voorhoofd, waarop zweetdruppels parelden.

      ‘Prachtig,’ zei Simon. ‘Ik wilde je ook alleen maar uitleggen dat Brooks mij heel goed kent en weet dat ik nooit gewapend ben.’

      De man aarzelde nog enige ogenblikken en maakte toen een gebaar van berusting.

      ‘Goed dan... Hank Doyle heeft inderdaad enige tijd voor mij gewerkt. Het was een beste kerel. Jammer genoeg heeft hij zich in moeilijkheden gewerkt ter wille van een vrouw... en hij heeft die kerel vermoord. Daarom is hij veroordeeld...’

      Simon draaide zijn sigaret tussen zijn vingers en keek er met aandacht naar.

      ‘Wie zijn zijn vrienden?’ vroeg hij.

      ‘Hij heeft nooit vrienden gehad. Hij was altijd alleen. Erewoord.’

      ‘Waar de eer al niet bij gehaald wordt!’ spotte Simon.

      ‘Vriendje, ik heb geen tijd te verliezen, dat heb ik je al gezegd, en het is merkwaardig zoveel als jij mij aan Brooks herinnert.’

      Breuning begon hoe langer hoe heviger te transpireren. Hij deed niets anders dan met zijn zijden zakdoek over zijn voorhoofd wrijven, hij wreef zelfs tussen zijn boord. Tenslotte sloeg hij de ogen op en keek Simon aan met de uitdrukking van een geslagen hond. Simon keek hooghartig en koel terug.

      ‘Ik heb je mijn erewoord gegeven, Saint. Bovendien heeft Doyle hier niet lang genoeg gewerkt om een bende samen te stellen.’

      ‘Ik zal het onderzoeken. En wat weet je van het andere?’

      Breuning had al zijn bravoure verloren en antwoordde ditmaal zonder aarzelen:

      ‘Bob Beaumont kwam hier heel dikwijls. Hij speelde met kleine bedragen. Maar het heeft niet lang geduurd of hij gaf de voorkeur aan de dames... In een gelegenheid als deze zijn altijd vrouwen die zich tussen de spelers mengen... Hij heeft heel wat veroveringen geboekt.’

      ‘Waarom spreek je alsof dit verleden tijd is?’

      ‘Omdat hij volkomen veranderd is sinds de dag dat hij zich verloofde met Nancy Powell. Nancy is zo’n meisje dat een man volkomen kan veranderen zonder dat hij er spijt van hoeft te hebben.’

      Simon doofde zijn peukje in een asbak.

      ‘Hoe weet je dat zo goed?’ vroeg hij.

      ‘Ik heb alle recht van spreken, want Nancy is mijn vriendinnetje geweest en wij hadden zullen trouwen...’

      Terwijl hij deze woorden uitsprak werd het gezicht van Breuning zachter, maar plotseling verstrakte het weer en er sprak haat uit zijn ogen toen hij vervolgde:

      ‘Bob Beaumont heeft haar van mij af genomen.’

      Simon bleef even zwijgend naar de man kijken, toen draaide hij zich om en liep zonder meer naar de deur.

      ‘Als je de waarheid hebt gezegd - en dat zal ik gauw genoeg weten - kun je gerust zijn wat Brooks betreft,’ zei hij.

      Toen viel de deur achter hem dicht.
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      Voor het casino stond een auto te wachten. Simon herkende het grijze wagentje van Nancy. Het meisje deed het portier open en wenkte Simon. Hij sprong in de wagen en zette zich naast haar. Zij schakelde snel in.

      ‘Waar gaan we heen?’ vroeg zij. ‘Ik zal precies doen wat je zegt, maar vertel me gauw of je iets te weten gekomen bent van Breuning?’

      Zij trachtte dapper te glimlachen, maar haar lippen waren strak van spanning.

      ‘Ja Nancy, ik heb hem gesproken, maar ik heb niets ontdekt, of het moest zijn dat hij nog altijd verliefd op je is.’

      Het wagentje maakte even een onverwachte beweging, maar het meisje had het direct weer in haar macht.

      ‘Is dat alles?’ vroeg zij en trok een gezicht.

      Uit haar toon klonk grote teleurstelling.

      ‘Toch is het niet verstandig van je daar zo weinig waarde aan te hechten,’ zei Simon.

      ‘Wat bedoel je?’

      Hij keek haar van terzijde aan.

      ‘Heb je niet de indruk gekregen dat al dit gedoe om Doyle’s terdoodveroordeling wel eens niets anders zou kunnen zijn dan camouflage?’ zei hij.

      De handen van Nancy, die op het stuur rustten, bleven rustig en soepel.

      ‘Camouflage? Waarvoor?’

      ‘Breuning beweert dat Doyle helemaal geen vrienden heeft die proberen zouden hem van de strop te redden. Het is best mogelijk dat iemand anders het plan heeft opgevat Beaumont te doden en het wil doen voorkomen dat deze daad een wraakneming is voor Doyle’s veroordeling.’

      Zij dacht even na.

      ‘Dat zou kunnen,’ zei zij toen. ‘Maar wie zou dat willen doen? En waarom?’

      Hij antwoordde op luchtige toon, alsof hij niet meende wat hij zei:

      ‘Een man die verliefd op jou is, bijvoorbeeld. Een man die je niet verliezen wil.’

      ‘Nee!’

      Haar stem klonk volkomen rustig en overtuigd. Simon drong niet verder aan.

      ‘Het is maar een veronderstelling,’ zei hij. ‘Nu wilde ik graag van je weten of je hier in de stad twee clowns kent die zich Fred en John noemen!’

      ‘Ja,’ zei zij en fronste de wenkbrauwen. ‘Ze hebben vroeger voor Breuning gewerkt. Heb je dat tegen de rechter gezegd?’

      Simon wierp van tijd tot tijd een blik in het spiegeltje. Hij had de indruk dat zij al enige tijd door een andere wagen gevolgd werden. Alvorens op Nancy’s vraag te antwoorden, draaide hij zich om en keek door de achterruit. Een grote zwarte wagen volgde hen inderdaad, maar hij kon niet zien wie de bestuurder was. Hij keek weer voor zich en hervatte het gesprek.

      ‘Ja. Wat ik je ook nog moet vertellen: mevrouw Breunan wilde me absoluut spreken nadat ik bij de rechter was geweest. Zij wilde mij in de salon laten en op het ogenblik dat zij licht maakte, werd er op haar geschoten. Er moet iemand buiten hebben gestaan die ons opwachtte. Zij is dood.’

      Nancy schrok zo dat de wagen zwaaide en gevaarlijk dicht langs het trottoir schoot.

      ‘Kalm aan, kindje,’ zei Simon. ‘Het heeft geen nut ongelukken te maken.’

      Zij deed haar best, maar hij zag haar handen beven op het stuur.

      ‘Het was een goed mens en zij was dol op Bob,’ zei zij verdrietig. ‘Zij heeft hem opgevoed. Maar wie heeft er op haar geschoten?’

      Simon had zich weer omgedraaid en keek naar de wagen die hen volgde. Hij antwoordde zonder haar aan te kijken:

      ‘De rechter scheen ervan overtuigd te zijn dat ik het deed, maar ik wist te verdwijnen voor hij me kon laten arresteren. Ik was het niet, Nancy, en ik weet ook niet wie die misdaad bedreef, nog niet, althans... En ik moest mijn vrijheid behouden om te trachten de moordenaar te vinden... Rijd vlugger, wij worden gevolgd...’

      Nancy was helemaal onder de invloed van de Saint. Zonder uitleg te vragen deed zij wat hij zei. Zij hadden nu een buitenwijk van de stad bereikt, waar in het nachtelijk uur weinig verkeer was. De kleine wagen scheen een sprong te maken en schoot met zijn maximum snelheid over de weg. Maar hij behield zijn voorsprong niet lang, de grote wagen schoot hun al gauw voorbij en stopte dwars op de weg. Nancy was gedwongen ook te stoppen.

      ‘Wat doen wij nu, Saint?’ fluisterde zij. ‘Ik kan er niet langs.’

      Simon had geen tijd meer haar te antwoorden. De portieren van de grote wagen gingen open en er stapten twee mannen uit die aan weerskanten van het kleine wagentje gingen staan. Beiden waren gewapend met een revolver. Zij deden zelf de portieren open.

      ‘Vooruit, handen omhoog en uitstappen,’ commandeerde de man die aan de kant van de Saint stond.

      Simon keek hem aan. Spot smeulde in zijn ogen.

      ‘Wel, wel,’ zei hij, ‘daar hebben wij onze Fratellini’s weer. John en Fred, de kleine grappenmakers.’

      ‘Ja,’ grijnsde Fred, ‘en wij zullen ons vanavond best amuseren. Een echt circusnummer. Maar jij, Saint, zult het nummer misschien niet zo grappig vinden. Alle twee uitstappen, vooruit.’

      Terwijl hij sprak had hij zijn arm uitgestoken en Simon voelde de loop van de revolver in zijn rug.

      ‘Uitstappen, Nancy,’ zei hij zuchtend. ‘Deze heren gebruiken doorslaggevende argumenten. Maar ik vraag me af hoe zij mijn identiteit ontdekt hebben. Vanmiddag, in het hotel kenden zij mij niet.’

      Onder de dreiging van de revolver werden Nancy en Simon naar de grote wagen gebracht.

      ‘Instappen,’ beval Fred.

      Simon bukte zich om in de wagen te stappen. Fred nam met een vlug gebaar zijn wapen bij de loop en gaf de Saint met de kolf een harde slag tegen het achterhoofd. De Saint voelde een razende pijn en zag duizenden sterren voor zijn ogen dansen. Hij zakte in elkaar nog voor hij de kreet van afschuw van Nancy en de verontwaardigde woorden van John gehoord had.

      ‘Ik hoop dat je hem niet op dezelfde plaats geslagen hebt als vanmiddag, Fred,’ zei de ‘weekhartige’. ‘Je hoeft hem geen pijn te doen. Ik vind hem een flinke vent...’

      ‘Ja,’ antwoordde Fred. ‘Een echte “Saint”. Vooruit, laat de jongedame instappen en schiet op. Voor het ogenblik hebben wij genoeg gelachen.’
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      Opnieuw luidden er honderden klokken in het hoofd van de Saint. Maar op de achtergrond onderscheidde hij een ander geluid, zwaarder en regelmatiger dan de lichtere toon der klokken. Het leek... op het gezoem van een machtige motor. Hij voelde frisse, vochtige lucht op zijn gezicht, sloeg tenslotte de ogen op, sloot ze van pijn, en deed ze weer open. Hij ontwaarde, over hem heen gebogen, het ongeruste gezichtje van Nancy, Het meisje maakte zijn voorhoofd en slapen vochtig met een natte doek. Hij keek haar aan en slaagde erin te glimlachen.

      ‘Simon, Simon,’ herhaalde zij zacht.

      Hij deed een poging om te gaan zitten en viel weer neer.

      ‘O Nancy,’ kreunde hij.

      Hij bracht een hand aan zijn hoofd en betastte voorzichtig de pijnlijke plek. Fred had op bijna dezelfde plaats geslagen als ’s middags in het hotel en een prachtige bult welfde zich onder de handen van de Saint. Hij nam de natte doek uit Nancy’s handen, legde hem op de bult en drukte uit alle macht, niettegenstaande de pijn die dit hem veroorzaakte. Toen de pijn wat minder werd, lukte het hem met uiterste inspanning rechtop te gaan zitten.

      ‘Bewegen wij nu werkelijk,’ vroeg hij, ‘of ligt het aan mij?’

      Tenslotte slaagde hij erin zijn ogen te openen en hij zag dat Nancy verdrietig tegen hem lachte. Er stonden tranen in haar ogen.

      ‘O Simon, ik dacht dat je dood was,’ zei zij met bevende stem. ‘Ja, wij bewegen, wij zijn op een schip.’

      Na herhaalde pogingen lukte het de Saint eindelijk op te staan en een paar stappen door de hut te doen. In het begin leek de pijn in zijn hoofd ondraaglijk, maar na een poosje voelde hij zich wat beter. Hij bleef heen en weer lopen en begon tenslotte wat bewegingen te maken. Toen hij zich weer tot Nancy wendde, die hem voortdurend gadegeslagen had, glimlachte hij weer en het spottende licht vonkte in zijn ogen.

      ‘Dat is ook zo, kindje,’ zei hij. ‘Ik was helemaal vergeten dat Fred en John mij een boottochtje beloofd hadden. Waar zijn onze gastheren?’

      ‘Op het dek,’ antwoordde het meisje.

      Simon begaf zich naar de deur. Het geluid van de motor hield plotseling op. De bewegingen van de boot werden rustiger. Boven hen, op het dek, hoorden zij naderende voetstappen.

      ‘Alsjeblieft,’ zei Simon. ‘Ik denk dat wij een lekker kopje thee krijgen. Zij hebben de motor afgezet opdat wij rustig kunnen drinken. Dat is allemachtig vriendelijk van hen. Wij moeten niet vergeten hen te bedanken.’

      De stappen kwamen nader. Simon hoorde ze nu een ijzeren ladder afgaan. Een sleutel werd in het slot omgedraaid, de deur ging open en Fred en John kwamen binnen. Fred hield een revolver in de hand.

      ‘Wel, goed geslapen?’ vroeg John spottend.

      Simon rekte zich in zijn volle lengte uit, de armen in de lucht, en geeuwde.

      ‘Ik heb geslapen als een os,’ zei hij. ‘Ik voel me zo fris als een hoen.’

      ‘Zoveel te beter,’ verklaarde Fred. ‘Maar voor het geval je je benen eens wilt strekken: vergeet niet dat ik een revolver heb.’

      ‘Ik ben niet blind,’ zei Simon, die zijn geliefkoosde houding aangenomen had: de handen op de heupen. ‘Bovendien schijnt het aantal mensen dat in dit land niet met een revolver loopt, wel erg klein te zijn. Naar welk betoverend eiland hebt gij de steven gewend, kapitein?’

      ‘Het tochtje is al afgelopen,’ zei John droog. ‘Je reisbiljet geeft geen recht op een grotere reis.’

      ‘En deze jongedame,’ vroeg Simon, op Nancy wijzend. ‘Gaat zij mee naar de bodem der zee?’

      John maakte een gebaar van onmacht en schokte met de schouders.

      ‘Ik heb geprobeerd de baas duidelijk te maken dat het niet vriendelijk zou zijn haar aldus te debarkeren, maar aangezien zij van alles op de hoogte is, kunnen wij het risico niet lopen dat zij zich verder met ons werk bemoeit...’

      Nancy’s gezichtje betrok. Zij hief de handen boven het hoofd en riep smekend: ‘Nee, o nee!’

      Simon deed een stap naar haar toe en legde kalmerend een hand op haar schouder.

      ‘Maak je niet ongerust, Nancy,’ zei hij. ‘Je hebt niets te vrezen. Ga op het bed zitten en houd je kalm.’

      Hij duwde haar zacht naar het bed toe. Zij gehoorzaamde hem mechanisch. Zij ging zitten en verborg haar gezicht in de handen.

      ‘Met haar rekenen wij nog af,’ zei Fred ruw. ‘Maar voor jou is de tijd gekomen, Saint, om je badpak aan te trekken en je aureool te gebruiken als reddingsboei.’

      ‘Vergeet niet dat de kust maar vijf mijl hier vandaan is,’ zei John bemoedigend.

      Simon zuchtte berustend en boog zich naar het meisje toe. Hij lichtte haar hoofd op bij de kin en keek haar in de ogen. De oude, blauwe vlam flikkerde in de zijne alsof hij iets van zijn moed aan Nancy wilde meedelen. ‘Dit is het ogenblik om elkaar vaarwel te zeggen, kindje, zoals dat in de boeken heet. En dan te bedenken dat ik geen heldendaad verricht heb, alvorens te sterven. Ik herken mezelf niet, het moet de oude dag zijn.’

      Hij richtte zich op en keek de twee mannen beurtelings aan. Zijn gezicht stond strak, een grote vastberadenheid sprak uit zijn ogen. Hij deed een vlugge stap naar voren. Zijn vuist schoot bliksemsnel uit en raakte John tegen de kaak. De man wankelde en viel tegen de wand.

      Zonder zich verder om hem te bekommeren greep Simon de arm waarin Fred zijn revolver had en draaide hem om. De bandiet kon een gekreun niet onderdrukken en hief de voet op om te trappen. Simon verzwaarde de druk op de arm. Het gezicht van de man vertrok en zijn hand opende zich. Het wapen viel op de grond. Simon bukte zich om het op te rapen, maar Fred trachtte hem voor te zijn. Templar maakte een vliegensvlugge beweging en trapte hem in zijn achterste. Fred vloog voorover tegen John aan, die juist te hulp wilde snellen, en sleurde deze mee in zijn vaart. Simon bukte zich en raapte de revolver op. Nancy, de handen nerveus tegen haar wangen gedrukt, had zich niet bewogen. Haar ogen volgden alle bewegingen van het gevecht zonder het te begrijpen. De bewegingen van de Saint waren zo vlug geweest dat zij niet kon volgen wat er gebeurd was.

      Simon hield nu het wapen op de twee schurken gericht, die zich niet durfden bewegen. Hij glimlachte bijna engelachtig en toonde zijn bewonderenswaardige tanden, maar de twee mannen schenen daar geen bemoediging uit te putten. Tot op dat ogenblik hadden zij er zich geen rekenschap van gegeven hoeveel kracht en durf er achter het nonchalante uiterlijk en de onverschillige houding van de Saint schuilgingen. Nu keken zij vol ontzag naar de man die daar glimlachend voor hen stond en hen in bedwang hield met hun eigen revolver.

      ‘Kom, kom, heren,’ zei Simon. ‘Dat lijkt toch nergens op, zo te vechten alleen om het recht te hebben dit speelgoed vast te houden... En dat nog wel in tegenwoordigheid van een dame! Nee, alle gekheid op een stokje. Denken jullie werkelijk dat ik eindeloos met me laat spelen en dat jullie me drie keer achter elkaar te pakken kunnen nemen? Ik heb een reputatie op te houden, vrienden, vergeet dat niet.’

      De twee mannen stonden onbeweeglijk tegen de wand en keken hem verslagen aan.

      ‘O Simon,’ zuchtte Nancy met bevende stem. Haar ogen stonden vol tranen, maar een aarzelende glimlach speelde om haar lippen.

      ‘Ontspan je, kindje,’ zei de Saint vriendelijk. ‘Wij hebben nu de tijd. Ik ga deze heren hier eens een paar vragen stellen. En zij zullen mij vlug antwoorden, geloof ik.’

      Fred haalde de schouders op en keek Templar verontwaardigd aan.

      ‘Dat denk je,’ zei hij, ‘van nu af zijn wij doofstom.’

      ‘Je zult de waarheid van mijn woorden gauw genoeg ondervinden,’ zei de Saint. ‘Maar ik vrees dat die waarheid je niet zal bevallen.’

      Zijn vinger maakte een bijna onmerkbare beweging aan de trekker van de revolver. De koude vastberadenheid op zijn gezicht ontsnapte niet aan John’s aandacht. Hij riep:

      ‘Niet overhalen, Saint. Wij weten niet eens voor wie wij werken. Wij ontvingen geld per post en onze orders per telefoon.’

      ‘Eindelijk iemand die verstandig is,’ zuchtte de Saint.

      Hij snakte naar een sigaret. Zonder zijn blik een ogenblik van de mannen af te wenden, stak hij een hand in zijn zak, haalde een sigaret uit zijn koker en stak die in zijn mond. Daarna nam hij zijn aansteker, stak de sigaret aan en inhaleerde met wellust een lange trek. Zijn ogen waren geen moment van de twee bandieten af geweest. Hij rookte enige ogenblikken zonder te spreken. Toen zei hij:

      ‘John, ik houd van de klank van je stem. Vertel me daarom maar eens een paar bijzonderheden over die orders. Jullie opvoering in het hotel, hoe zat dat in elkaar?’

      ‘Dat wisten wij zelf niet. Wij kregen opdracht om de schijn te wekken dat Bob naar beneden zou gaan.’

      ‘En hij was er niet geweest?’ vroeg de Saint.

      ‘In ieder geval hebben wij hem niet gezien.’

      ‘En waarom hebben jullie mij op een andere kamer gebracht?’

      ‘Om dezelfde reden,’ bromde Fred, die nu blijkbaar besloten had deel te nemen aan de conversatie. ‘Om de indruk te wekken dat het om iemand anders te doen was. Maar wij wisten natuurlijk niet dat wij met de Saint te maken hadden. Stel je voor. Wij hadden de opdracht gekregen om de man die wij op kamer 621 vonden in kamer 622 te brengen. Dat was alles.’

      Simon knikte.

      ‘Ik begrijp het,’ zei hij.

      ‘En nu wij alles verteld hebben, wat gaan wij nu doen?’ vroeg Fred. ‘Een biertje drinken?’

      Hij maakte een beweging alsof hij weg wilde lopen, maar onmiddellijk richtte Simon de revolver op hem.

      ‘Beweeg je niet, vriend,’ waarschuwde hij. ‘Je hebt me nog lang niet genoeg verteld naar mijn zin. Waarop hielden jullie schietoefeningen?’

      ‘Op haar,’ zei de man met een hoofdbeweging naar Nancy.

      ‘Op haar? Waarom?’

      Fred haalde de schouders op.

      ‘Wij hebben die orders gekregen en we hebben ze uitgevoerd,’ zei hij. ‘Ik geloof dat de baas haar niet kan uitstaan. Jou ook niet, hij mag je absoluut niet. Om je de waarheid te zeggen, geloof ik dat hij bang voor je is.’

      ‘Daar heeft hij misschien geen ongelijk in,’ zei de Saint dromerig. ‘Mijn lieve oude grootmoeder zei altijd dat angst het begin is van alle wijsheid. Maar hij is er misschien wat laat mee begonnen.’

      Nancy was verbleekt. Zij stond op en deed een stap naar Simon toe, als om zijn bescherming te zoeken.

      ‘Loop achter mij langs,’ zei Simon bruusk. ‘Loop niet langs de revolver.’

      Verschrikt deed zij wat hij zei.

      ‘Simon,’ vroeg ze toen met bevende stem, ‘wie is die baas? Waarom heeft hij het land aan mij? Waarom wil hij me vermoorden?’

      ‘Ik weet het niet, kindje. Alles wat ik weet is dat mevrouw Breunan het me wilde vertellen, maar door een kogel verhinderd werd dat te doen.’

      Het meisje huiverde.

      ‘Heeft zij je helemaal niets kunnen zeggen voor zij stierf?’ vroeg zij onrustig.

      ‘Niet veel. Haar laatste woorden waren: “Het flessenrek.” Maar ik kan me niet voorstellen dat het haar bedoeling was die woorden, bij wijze van spreuk, op haar grafsteen te laten graveren...’

      Hij stond daar onbeweeglijk, de sigaret in zijn mondhoek. Hij dacht ingespannen na, zonder zijn aandacht voor de zware jongens tegenover hem een ogenblik te laten verslappen. De mannen schenen zich niet op hun gemak te gevoelen bij die ogen die zo hard leken als staal.

      ‘Ik zweer je dat ik niet weet wat ze daarmee bedoeld kan hebben,’ zei John.

      Simon had genoeg mensenkennis om te weten dat de man de waarheid sprak. Bovendien zei zijn intuïtie hem dat zij niets meer wisten dan zij hem verteld hadden. De baas scheen alle mogelijke voorzieningen getroffen te hebben om onbekend te blijven. Hij moest ontdekken wie het was. En de Saint overdacht onophoudelijk de laatste woorden van mevrouw Breunan. Plotseling verhelderde zijn gezicht. Het stenen masker dat hij tot nu toe scheen te hebben gedragen, verbrokkelde onder een blijde glimlach.

      ‘Kom, vrienden,’ zei hij vrolijk. ‘Wij gaan naar boven en aan land. Zo vlug mogelijk. Ik heb haast.’

      De twee mannen begaven zich onzeker naar de ladder. Simon volgde en duwde zacht de revolver in hun ruggen om hen tot meer spoed aan te zetten.

      Op het dek liet hij de motor weer op gang brengen.

      ‘Jullie kennen de weg,’ zei hij. ‘Ik wil zo spoedig mogelijk landen. Haast je, want de dag breekt aan en ik heb nog een massa te doen.’

      Hij ging op een bank zitten en deed Nancy naast zich plaats nemen. Het was fris buiten, een frisheid die eigen is aan het einde van de nacht. Een zachte bries rimpelde de zee, maar Simon was zo in gedachten verdiept dat de schoonheid van de nacht voor hem verloren ging. Hij wilde voor de dageraad aanbrak aan land zijn en zette John tot spoed aan. Het scheepje trilde terwijl het door de golven sneed. Weldra zagen zij de lichten van de kust.

      Simon had het meisje een sigaret aangeboden en zij rookten zwijgend. Telkens als de Saint de rook inhaleerde, verlichtte het rode puntje een ogenblik zijn gezicht. Dan keek Nancy bewonderend naar de regelmatige trekken en de goedgevormde mond van deze man in wie zij een vast vertrouwen had. Daarna werd alles weer donker en zag zij niets meer dan vage omtrekken.

      Plotseling stond hij op en begon met zijn kleine zaklantaarn in alle hoeken en onder de banken van het bootje te zoeken. Tenslotte scheen hij te vinden wat hij zocht, trok een rol touw naar voren en kwam terug naar Nancy, die al zijn bewegingen had gevolgd.

      De kust kwam nu snel dichterbij. Toen zij nog maar een paar honderd meter daarvan verwijderd waren, liet Templar de motor stoppen en riep de twee bandieten bij zich.

      ‘Ik heb over alles nagedacht,’ zei hij, ‘en ik geloof dat jullie mij de waarheid verteld hebben. Maar om grotere zekerheid te hebben, ga ik jullie vastbinden. Wees maar kalm, ik geef je mijn woord van eer dat ik jullie over een paar uur weer kom losmaken.’

      De twee mannen schikten zich in het onvermijdelijke en zeiden niets meer. Simon lief hen in de hut afdalen, bond ze beiden op een stoel en ging weer aan dek.

      Hij zette de motor weer aan en stuurde het bootje naar een kleine steiger. Hij maakte het stevig vast en sprong lenig op de vlonder. Daarna stak hij de hand uit en ook Nancy wipte uit de boot.

      ‘Nu moet je lief zijn en naar bed gaan,’ zei hij. Zij klemde zich aan zijn arm vast.

      ‘O alsjeblieft, Simon,’ smeekte zij, ‘laat mij met je meegaan! Ik wil weten wat er van Bob is geworden.’

      Zij hief een ongerust gezichtje naar hem op met grote, vragende ogen. Simon bezweek.

      ‘Goed, kom dan maar,’ antwoordde hij. ‘Maar je moet me beloven buiten te wachten. Ik heb rechter Beaumont nog het een en ander te vragen.’
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      Zij liepen verder langs het water. De plaats waar zij aangelegd hadden, was niet zo ver van het huis van de rechter, waar zij weldra aankwamen.

      Simon nam Nancy in zijn armen, tilde haar met evenveel gemak op alsof zij tien jaar was, lichtte haar over het tuinhek en sprong haar lenig achterna.

      ‘Ziezo,’ zei hij. ‘En nu blijf je hier rustig op me wachten, kindje, en doodstil, hoor. Ik kom zo gauw mogelijk terug.’

      Een ogenblik later was hij zo stil als een kat in de duisternis weggeglipt.

      Hij liep om het huis heen tot hij aan een zijdeur kwam. Iets lager bij de grond ontdekte hij een raampje dat waarschijnlijk diende om wat licht te verschaffen aan een kelder of souterrain. Het duurde maar een ogenblik of Simon had het raampje open en gleed erdoor, eerst met de voeten, dan met de rest van het lichaam. Hij kon er maar juist door met zijn schouders en bemerkte toen dat hij in een kelder was.

      Plotseling ging het licht aan en Simon zag de rechter staan, die hem dreigend een revolver voorhield.

      ‘Goedemorgen,’ zei hij. ‘Ik merk dat het in dit land de gewoonte is de mensen met revolvers te ontvangen.’

      ‘Kom binnen, meneer Templar,’ zei de rechter koel. ‘Ik ben eigenlijk niet verbaasd te zien dat je ontkomen bent aan de twee idioten aan wie ik je had toevertrouwd. En ik ben er verrukt over dat je het aardige idee had me te komen bezoeken via deze kelder. Ik had al gedacht dat ik je hier moest opwachten als mijn plan niet zou slagen.’

      Simon boog vormelijk.

      ‘U bent wel vriendelijk, meneer de rechter, en erg intelligent. Staat u mij toe plaats te nemen?’

      De kelder was groot en keurig opgeruimd. Er stonden hier en daar wat stoelen. Tegen de wanden bevonden zich geweldige rekken met flessen. Eén der rekken scheen iets verder van de muur af te staan dan de andere. Simon liep naar een stoel die voor dit rek stond.

      ‘Voorzichtig, niet tegen dat rek stoten!’ riep de rechter. ‘Het staat niet recht en ik zou geen raad weten als al die flessen naar beneden kwamen...’

      Simon keek peinzend naar het grote rek.

      ‘Dank u voor de waarschuwing, meneer,’ zei hij. ‘Ik zal voorzichtig zijn. Om u de waarheid te zeggen: u schijnt een goede drankvoorraad te hebben. Maar vertel mij eens... De zon staat op het punt op te gaan. Wat gaat er gebeuren?’

      ‘Ja,’ zei de rechter en boog het hoofd. ‘Meneer Doyle zal binnen een paar uur voor de eeuwige rechterstoel staan.’

      Simon was vlak bij het rek gaan zitten.

      ‘Dus zijn vrienden hebben hem niet van dit noodlot kunnen redden?’

      De rechter haalde de schouders op.

      ‘Wees maar eerlijk, meneer Templar, u weet even goed als ik dat Doyle geen vrienden heeft. Ik heb zijn executie aangegrepen als een nuttige camouflage om een plan ten uitvoer te brengen dat heel iets anders beoogde.’

      ‘Mooi,’ zei Simon. ‘Ik waardeer openhartigheid. Maar waarom heeft u de ontvoering van uw eigen zoon georganiseerd?’

      De trekken van de rechter verstrakten, zijn gezicht werd dreigend.

      ‘U heeft dus nog niet alles begrepen? Dat verbaast me van u. Ik heb hem niet ontvoerd, meneer Templar, ik heb hem gedood. Wij hadden een heftige woordenwisseling. Ik sloeg hem. Hij viel en kwam ongelukkig op het hoofd terecht.’

      ‘Juist,’ zei Simon onbewogen. ‘En u verzon die ontvoering in de hoop dat ik, als het lijk van uw zoon ontdekt werd, zou denken dat Doyle’s vrienden de schuldigen waren? Dat zou heel aannemelijk geweest zijn. U heeft inderdaad alles gedaan wat u doen kon om de indruk te wekken dat de handlangers van Doyle mij aangevallen hadden omdat zij me voor Bob hielden.’

      ‘Ja,’ gaf de rechter toe. ‘Maar u moet mij geloven: de dood van mijn zoon was een ongeluk.’

      ‘Misschien...’ mompelde de Saint.

      ‘U zult hierin toch niet tegen mij getuigen?’ vroeg Beaumont op heel andere toon. ‘Dat zou mijn ondergang zijn. Ik zou liever sterven.’

      ‘En uw zoon had ongetwijfeld liever blijven leven,’ merkte Simon op. Zijn toon was snijdend. ‘Maar als het waar is wat u zegt, dan zal ik u deze moord niet aanrekenen. Er zijn echter andere dingen, die u schijnt te vergeten.’

      ‘Welke dingen?’

      ‘Mevrouw Breunan. De enig mogelijke aanleiding voor haar dood was dat zij bij toeval het lijk van Bob ontdekt heeft, hier in deze kelder, verborgen achter dat flessenrek.’

      Het gezicht van de rechter vertrok, werd afzichtelijk om te zien. Woede misvormde zijn trekken, dodelijke haat sprak uit zijn ogen. Als woede zich van hem meester maakte, moest deze man zonder genade zijn.

      ‘Zo, u heeft dus begrepen dat ik het was!’ gromde hij. ‘Het is waar. Maar ik had geen keus, zij zou u alles verteld hebben.’

      ‘Natuurlijk,’ zei de Saint. ‘U beschouwt deze moord eigenlijk als een kwestie van geoorloofde zelfverdediging. Even geoorloofd als het feit dat u opdracht gegeven had om Nancy uit de weg te ruimen.’

      Beaumont richtte zich op, zijn ogen vlamden.

      ‘Wat haar betreft,’ riep hij op heftige toon, ‘ik betreur het dat zij niet dood is. Zij heeft zich tussen mij en mijn zoon gedrongen. Zij was er de oorzaak van dat wij die woordenwisseling hadden, háár schuld was het dat hij zich tegen mij keerde, háár schuld dat ik hem gedood heb!’

      Simon richtte zich langzaam op, een simpel en natuurlijk gebaar, tot hij een hoofd boven de rechter uitstak. Hij ging recht voor hem staan.

      ‘Ik stond ook op de zwarte lijst, nietwaar? Dat zou ik bijna vergeten. Herinnert u zich niet? U had voor mij al een enkele reis besproken naar de bodem van de zee.’

      ‘Ja,’ zei de rechter, ‘je stond me in de weg en dat doe je nog. Jij bent de enige die weet wat hier gebeurd is. Ik heb de politie niet gewaarschuwd. Het lijk van mevrouw Breunan is goed verborgen. Vanavond zal ik me van de drie lijken ontdoen. Ik zeg drie, meneer Templar. Mijn plan zou gelukt zijn als u er zich niet mee bemoeid had. Maar dat is afgelopen. Ik zal nu ingrijpen en niemand zal nog ooit last van u hebben.’

      Hij hief de revolver die hij nog altijd in de hand hield, maar kon het gebaar niet beëindigen. Met een snelle, soepele beweging wierp Simon zich naar voren. Zijn rechterhand greep de vuist van de rechter. Het schot ging af en Simon hoorde de kogel langs zijn oor fluiten. Hij trok aan de arm die hij vasthield en wierp Beaumont terzijde. Met zijn linkerhand trok hij aan het flessenrek, dat wankelde en voorover stortte. Er klonk een oorverdovend gerinkel van brekende flessen toen het loodzware rek neerkwam en de rechter verpletterde. Simon hoorde gekreun, gereutel en toen niets meer.

      Hij streek met de hand over het gezicht, daarna keek hij zonder medelijden naar de verkrampte benen die onder het rek uit tussen de glasscherven lagen. Een geluid deed hem omkijken en hij zag dat Nancy bezig was eveneens door het kelderraampje te klimmen.

      ‘Nancy,’ riep hij, ‘blijf daar!’

      Het meisje stond echter al in het vertrek.

      ‘Ik hoorde een schot en toen een geweldig lawaai. Wat is er gebeurd? O....’ kreunde zij.

      Tegen de muur waar het flessenrek voor gestaan had, zag zij het lijk van Bob liggen. Tranen stroomden uit haar ogen, haar schouders schokten van het snikken. Simon liep naar het meisje toe, legde zijn handen op haar schouders en begon zacht tegen haar te spreken.

      ‘Ja Nancy,’ zei hij, ‘huil maar eens uit. Bob is dood en zijn vader heeft hem vermoord. Kijk maar niet naar hem, kindje. De rechter is op zijn beurt geoordeeld. Hij verzekerde mij dat de dood van zijn zoon een ongeluk was. Misschien was het waar, ik wil het geloven, maar hij doodde ook mevrouw Breunan. En wij zijn maar ternauwernood aan hetzelfde einde ontsnapt. Wie zal zeggen waar hij toe in staat zou zijn geweest? Ik heb mijn eigen wetten en rechtspraak. Jammer genoeg voor de misdadigers.’

      Hij duwde haar zacht naar de deur.

      ‘Kom Nancy. Ik moet de politie opbellen. Zij kunnen Fred en John ondervragen; ik zal hen bevrijden. Alles komt goed, Nancy. De rechter is gestraft zonder de schande te ondergaan die hij het meest vreesde. Je hebt nu veel verdriet, maar het leven heeft nog mooie dingen voor je in ’t verschiet. Kom, wij gaan.’

      Zij liepen door het doodstille huis en traden samen naar buiten in het licht van de komende morgen die de lucht zachtroze kleurde.


    


  


  
    
       

    


    
       


      II - Het klokkenspel


      1
In de trein die hem naar New York en Patricia voerde, dacht Simon over zijn laatste avontuur na. Nadat hij de twee mannen bevrijd had en de politie had opgebeld (zonder een naam te noemen, natuurlijk) had hij zijn koffers gepakt en de terugweg aanvaard. Hij had het plan zijn vakantie door te brengen in Miami, opgegeven. Maar waarheen hij ook gaan zou, de goden van het avontuur hadden besloten dat telkens en telkens weer het lot hem in nieuwe belevenissen zou betrekken.

      Zoals hij tegen Nancy gezegd had: hij streed voor zijn eigen recht en hij was ervan overtuigd dat de gerechtigheid, de ware, altijd aan zijn kant stond. Zeker, hij gaf er de voorkeur aan de misdadigers, als het mogelijk was, aan de politie uit te leveren. Maar dat was niet altijd mogelijk. Dikwijls genoeg moest hij zelf toeslaan om niet het slachtoffer te worden. Ook waren de bewijzen vaak niet overtuigend genoeg om een veroordeling uit te lokken. Dan paste hij zijn eigen wetten toe: zonder aarzelen en zonder spijt. Dat had hij gedaan toen hij rechter Beaumont doodde.

      De trein naderde New York en de glimlach van de Saint werd heel teder als hij eraan dacht dat hij Patricia Holm zou terugzien, de blonde Patricia, die in zijn hart de eerste plaats innam. Zij zou zeker teleurgesteld zijn als zij hoorde dat zij niet naar Miami zou gaan, maar hij zou haar wel weten te troosten. Tenslotte waren er belangrijker dingen op de wereld dan Miami, en zij konden hun vakantie overal doorbrengen.

      In New York nam hij een taxi en liet zich vlug naar zijn huis brengen. Hij had haar geen bericht van zijn thuiskomst gestuurd omdat hij haar wilde verrassen. Hij stapte uit en belde aan. De jonge vrouw deed hem open, gekleed in een allerbekoorlijkste avondjapon.

      ‘Simon!’ riep zij en wierp zich in zijn armen.

      Hij omhelsde haar teder, toen hield hij haar wat van zich af om haar van het hoofd tot de voeten te kunnen bewonderen. Zij stond voor hem, als altijd even stralend, even beminnelijk. Een zachte glimlach speelde om haar mooie mond.

      ‘Wat ben je mooi,’ zei hij bewonderend. ‘Vanwaar die mooie jurk? Je wist toch niet dat ik komen zou?’

      ‘Liefste,’ zei zij, ‘ik moet naar een receptie, bij Ronald Nilder. Als ik geweten had dat je thuis zou komen, zou ik de uitnodiging niet hebben aangenomen. Simon, wees erg lief en ga met mij mee.’

      Hij had haar zacht bij de arm genomen en bracht haar de kamer in.

      ‘Luister, hartevrouw. Ik zou veel liever hier blijven. De lange reis heeft me wat vermoeid en ik heb geen zin om mensen te zien vanavond. Ik ken je vriend Nilder niet. Je gaat me wat te drinken geven, want ik heb dorst en er zal wel een fles Peter Dawson in huis zijn, denk ik. Daarna ga je naar je receptie en komt vroeg terug. Ik zal hier braaf op je wachten.’

      De jonge vrouw had al glazen neergezet en schonk de geliefde whisky van de Saint in. Zij schaterde.

      ‘Dat is prachtig, jou over braaf zijn te horen spreken,’ zei zij. ‘Maar ’t is wel goed als je je eens wat rustig houdt, dat gebeurt niet zo vaak.’

      Zij kwam naar hem toe met een glas in de hand. Simon nam het aan en dronk het voor de helft leeg.

      ‘Liefste, je bent een bewonderenswaardige vrouw, in grote en in kleine dingen. Ik aanbid je.’

      ‘Ik aanbid jou,’ zei zij glimlachend. ‘Help je mij even met mijn mantel? En... braaf zijn, hoor, je hebt het beloofd. Ik beloof je van mijn kant terug te komen zo gauw ik het met de beleefdheid in overeenstemming kan brengen.’

      Zij boog zich naar hem toe, nam teder zijn hoofd in haar handen, kuste hem en vertrok.

      Hij had haar met de ogen gevolgd. Hij kende haar al lang, maar telkens weer vond hij nieuwe eigenschappen in haar die zijn bewondering en liefde opwekten. Zij bleef eenvoudig en charmant. Altijd dezelfde, hetzij het leven rustig voortkabbelde, hetzij te midden van gevaren die zij zo dikwijls met hem gedeeld had. Hij zuchtte van geluk en strekte zich op de divan uit, zijn glas op een tafeltje naast hem, een sigaret in de hand. Hij ontspande zich, gaf zich geheel over aan deze heerlijke rust, soesde zachtjes in en was heerlijk half in slaap toen hij wakker schrok van de bel. Hij onderdrukte een vloek, sprong op en ging opendoen.

      Op de drempel stond een grote, dikke man die erg bleek zag. Hij keek de Saint niet recht in de ogen, maar vestigde zijn blik op zijn das.

      ‘Kijk eens aan,’ riep Simon, ‘daar heb je meneer de advocaat.’

      ‘Ex-advocaat,’ verbeterde de man. ‘Heb je zo’n slecht geheugen? Ben je vergeten dat jij de oorzaak was dat ik van de lijst geschrapt ben?’

      ‘Nee, ik zou je niet kunnen vergeten, Perrigo. Maar ik zou het prettig vinden als je me zo gauw mogelijk de reden van je bezoek vertelde en dan zo snel mogelijk weer verdween. Ik ben juist thuisgekomen en ik ben moe. Ik wilde wat rusten.’

      ‘Ik weet er alles van,’ zei de advocaat. ‘Ik heb Miami opgebeld en toen ik hoorde dat je vertrokken was, begreep ik wel dat je hier zou zijn. Maar laat me even binnenkomen, wat ik je te zeggen heb, is strikt vertrouwelijk.’

      Simon zuchtte berustend en ging zijn bezoeker voor naar binnen.

      Hij stak Perrigo zijn sigarettenkoker toe, nam zelf ook een sigaret en wachtte tot de man zou beginnen te spreken.

      Perrigo sloeg eindelijk de ogen op en keek de Saint aan.

      ‘Ronald Nilder geeft vanavond een receptie,’ zei hij. ‘Ik had graag dat je erheen ging.’

      ‘Wat?’ riep Simon verbaasd. ‘Wil je me doen geloven dat je alleen hier bent gekomen omdat je wilde dat ik naar een receptie zou gaan? Ik heb je toch niet aangesteld als mijn particulier secretaris, wel...? Bovendien bén ik uitgenodigd, maar ik had er geen trek in.’

      Perrigo begon door het vertrek heen en weer te lopen.

      Hij bleef voor de Saint staan en zei overredend:

      ‘Luister eens, Saint. Je hebt de naam dat je hard toeslaat als iemand probeert een gemene streek uit te halen. En ik heb zin wat deining te maken op dat feestje. Maar alleen speel ik het niet klaar en nu had ik graag dat jij me een handje hielp.’

      Simon voelde de merkwaardige huivering langs zijn schouders tot in zijn nek, die hem altijd waarschuwde als er een nieuw avontuur in aantocht was. Hij voelde niet de minste vermoeidheid meer en nam Perrigo met hernieuwde belangstelling op.

      ‘Dus dat is eigenlijk een kreet om hulp?’ vroeg hij. ‘Verklaar je nader.’

      Hij tikte de as van zijn sigaret in een asbak.

      ‘Het gaat om een reder die beter dood zou kunnen zijn als de zon morgen opgaat,’ zei Perrigo.

      ‘Die uitspraak is op veel mensen van toepassing,’ zei Simon kalm. ‘Is hij ziek?’

      ‘Geen sprake van,’ zei Perrigo. ‘Maar als hij sterft is hij ermee geholpen.’

      De hand waarmee Simon de sigaret naar zijn lippen bracht aarzelde een onderdeel van een seconde.

      ‘Ha,’ zei hij toen. ‘En hoe heet die reder? Of welke naam wil je hem geven?’

      Perrigo maakte een ongeduldige beweging.

      ‘Maak nu geen grapjes, Saint,’ zei hij. ‘Het is ernstig en ik vertel geen leugens. Mijn mannen hebben iets heel belangrijks gehoord.’

      Simon trommelde ongeduldig met de vingers van zijn linkerhand op de tafel.

      ‘Het schikt je zeker niet mij een paar namen te noemen, Perrigo?’ vroeg hij.

      De man schudde langzaam het hoofd.

      ‘Niet voordat ik weet aan welke kant je staat, Saint. Dat is toch vanzelfsprekend, niet?’

      ‘Min of meer,’ gaf Simon toe. ‘Maar ik heb je al gezegd dat ik haast heb. Schiet dus een beetje op. Wat wil je van mij?’

      ‘Ga naar die receptie en kijk eens wat er bekokstoofd wordt. Je moet zien dat je de eerste bent als het op schieten aankomt. Als de revolvers eenmaal voor de dag komen, is er niemand die riskeren zal getroffen te worden. Dat is de beste houding. Daarna kunnen wij altijd praten.’

      Simon haalde de schouders op.

      ‘Perrigo,’ zei hij, ‘je begrijpt toch wel dat ik niet veel vertrouwen in je heb, niet? Tot nu toe heb je niets gedaan waardoor ik zeker van je zou zijn, integendeel.’

      De man boog het hoofd, daarna hief hij het op en keek de Saint strak in de ogen, waar een spottende en ondernemende vonk in smeulde.

      ‘Ik weet het,’ zei hij. ‘Maar ik zweer je dat ik ditmaal volkomen eerlijk ben.’

      Simon, die Perrigo en diens laffe karakter kende, was verbaasd over de vastberadenheid die sprak uit de ogen van de man.

      ‘Perrigo,’ zei hij, op een toon alsof hij een ondeugend kind toesprak, ‘hoe kan ik er zeker van zijn dat je geen schietpartijtje op touw hebt gezet en mijn hulp alleen inroept om mij als schietschijf te gebruiken?’

      De advocaat maakte weer een ongeduldige beweging.

      ‘Wat kan ik doen om je te overtuigen?’ vroeg hij.

      ‘O, dat is gemakkelijk genoeg. Vertel me hoe je in deze zaak gemengd werd.’

      De advocaat aarzelde nog even en scheen toen het besluit te nemen alles te vertellen.

      ‘Het zit zo,’ begon hij. ‘Een paar jongens die ik ken hebben een zwaar karweitje opgeknapt. Zij werden betaald om op twee vrachtauto’s van tien ton...’

      Hij kreeg de tijd niet zijn zin af te maken. Het licht ging plotseling uit, bijna onmiddellijk daarop klonk een revolverschot, gevolgd door een tweede, en Simon, die zich plat op de grond had gegooid, hoorde gekreun en een val. De huisdeur sloeg dicht. De Saint stond op en liep naar de lichtschakelaar. Het licht ging aan. Hij zag Perrigo op de grond liggen, zijn benen trokken krampachtig. Een bloedvlek breidde zich snel uit op zijn witte hemd.

      De Saint knielde bij hem neer en hief voorzichtig zijn hoofd op.

      ‘Perrigo,’ riep hij.

      De advocaat sloeg de ogen half op.

      ‘’t Is afgelopen, Saint,’ kreunde hij. ‘Ze hebben me te pakken. Ik heb je wel gezegd dat het ernstig was.’

      Simon hief hem voorzichtig wat op en steunde zijn hoofd. De man hikte.

      ‘De klokken,’ steunde hij, ‘de klokken...’

      Zijn ogen verduisterden, zijn lichaam verstrakte, toen voelde Simon hem zwaarder worden in zijn armen. Hij legde hem zacht op de grond neer. Hij bleef nog enige ogenblikken naast de dode op zijn knieën zitten en dacht ingespannen na.

      Er zijn mensen die het gevaar zoeken en er zijn er die er de voorkeur aan geven het te ontwijken. Weer anderen zouden alles geven als zij er dapper genoeg voor waren. De Saint hoorde thuis in de eerste categorie.

      Hij stond op. Zijn besluit was genomen. Het licht dat in zijn ogen danste verkondigde dat hij opnieuw ten strijde trok. Niets zou hem tegenhouden vóór het einde van het avontuur bereikt was.

      ‘Ditmaal heb je de waarheid gesproken, Perrigo,’ zei hij, zich tot de dode richtend, ‘en ik had ongelijk toen ik je niet direct geloofde. Maar ik ben bang dat dit niets aan de zaak veranderd zou hebben. Zo, nu ga ik naar die receptie en ik zal trachten te ontdekken wat je zo ongerust maakte. Je kunt gerust zijn. Je was niet veel waard, maar ik kan niet toestaan dat mijn gasten worden doodgeschoten omdat ze me iets willen toevertrouwen. Je zult gewroken worden, Perrigo. Het schijnt dat ik mijn eigen wetten weer eens moet toepassen.’

      Hij kleedde zich vlug aan, greep zijn hoed en begaf zich op weg naar de receptie van Roland Nilder.

      
2
Toen hij aankwam stond de deur van het appartement open. Iedereen die wilde kon binnenkomen. Gelach en muziek klonken uit de kamers van de benedenverdieping. Een kamermeisje was bezig hoeden en jassen weg te hangen. Zij bracht hem naar de feestzaal.

      De zaal was schitterend verlicht. Een dichte menigte verdrong zich aan de kanten, in het midden werd gedanst. Overal werd gelachen, gepraat, gedronken. Boven de muziek uit hoorde men het knallen van champagnekurken, het getinkel der glazen. Simon’s lengte stelde hem in staat over de menigte heen te zien. Zijn ogen zochten Pat. Hij zag haar eindelijk aan het andere einde van de zaal. Zij praatte met een jonge, donkere vrouw, wier sombere schoonheid Patricia’s haar nog blonder deed lijken onder het helle licht. De feestelijkheid maakte haar mooier, haar donkerblauwe ogen straalden van vrolijkheid. Zij kwam de Saint nog begerenswaardiger voor dan op die eerste dag dat het leven hen voorgoed aan elkaar verbonden had. Zij voelde Simon’s blik op haar rusten en wenkte hem blij toe. Hij kwam met zijn soepele, nonchalante stappen naar haar toe en vermeed de mensen die hem in de weg traden.

      ‘Simon!’ riep Patricia blij, ‘wat ben ik blij dat je toch nog gekomen bent. Wat heeft je van gedachten doen veranderen?’

      ‘Het werd mij thuis te heet, kindje. Het was niet om uit te houden.’

      Pat lachte, haar mooie tanden schitterden.

      ‘Malle,’ zei zij, ‘waarom heb je dan geen raam opengezet? Maar in ieder geval ben ik blij dat je gekomen bent. Laat ik je even aan mijn vriendin voorstellen. Simon Templar... Rosemary Ganning... Ik zei juist dat ik vind dat onze gastheer niet veel veranderd is. Misschien wat magerder geworden... Maar wie komt niet magerder terug van een reis naar Europa, tegenwoordig?’

      De jonge, donkere vrouw verslond Simon met haar blikken. Zij had het hoofd opgeheven, haar amandelvormige, zwarte ogen half gesloten.

      Meneer Templar,’ zei zij met een lage stem die trilde als het gekoer van een duif, ‘wat ben ik blij u te ontmoeten. Ik heb er al zolang naar verlangd kennis met u te maken.’

      Simon boog lachend, zij was werkelijk alleraardigst.

      ‘Heel vriendelijk van u,’ zei hij. ‘Het spijt mij dat ik moet toegeven nooit de wens uitgesproken te hebben u te leren kennen. Ik wist niet wat ik miste... Maar nu zal ik ook verlangend uitzien naar onze volgende ontmoeting.’

      ‘Simon,’ zei Pat enigszins koel, ‘je moet niet met je onweerstaanbare charme gaan werken. Ik moet je waarschuwen: Rosemary is de verloofde van onze gastheer... Kijk, daar komt hij. Ronald Nilder... Simon Templar...’ stelde zij voor.

      Een knappe man, bijna zo groot als Simon, maar magerder, met blond, geplakt haar en een klein filmsterrensnorretje, was naar hen toe gekomen. Hij vestigde zonder enige verlegenheid een scherpe blik op Simon en stak hem de hand toe. Templar drukte de hand en zei:

      ‘Ik vind het erg vriendelijk van u dat u mij en Patricia hebt uitgenodigd.’

      ‘En ik vind het erg prettig dat u gekomen bent, meneer Templar,’ antwoordde Nilder beminnelijk. ‘Ik hoop dat u zich zult amuseren en thuis voelen.’

      ‘Daar hoef je niet aan te twijfelen, Ronny,’ zei Pat lachend. ‘Simon voelt zich overal en altijd thuis. Kom liefste, dan zal ik je wat te drinken geven.’

      ‘Wat een vrouw!’ zei Simon bewonderend. ‘Is het niet geweldig? Zij denkt aan alles.’

      Pat nam hem bij de arm en bracht hem naar een kamer die grensde aan de zaal waar gedanst werd.

      Het was er druk. Verschillende paren zaten op de divans en sommige vrouwen zelfs op de grond, de benen onder zich, omdat de stoelen bezet waren. Allen hadden een glas in de hand en het scheen wel dat Ronald Nilder’s cocktails de gasten goed bevielen. De stemming werd steeds geanimeerder en de dansers levendiger. Pat en Simon baanden zich met moeite een weg naar het buffet.

      Zij wisten het tenslotte te bereiken en slaagden erin twee glazen champagne te veroveren. Zij liepen voorzichtig naar de kant en stelden zich daar op om rustig te drinken en naar de mensen te kijken.

      ‘’t Gaat hier levendig toe, vind je niet?’ vroeg Pat.

      ‘Ja,’ zei Simon een beetje geërgerd. ‘En te denken dat mijn eigen rust, thuis, ook verstoord werd...’

      ‘Wat?’ zei Pat verbaasd en keek hem onderzoekend aan. ‘Je bent toch niet van plan ook een feest te geven...’

      ‘Niet bepaald. Maar iemand heeft thuis een klein drama opgevoerd. Daarom ben ik gekomen. Pat, wie ken je hier?’

      De jonge vrouw keek hem geruime tijd aan alvorens te antwoorden.

      ‘Iedereen... of bijna iedereen. Waarom...? Wil je ingelicht worden?’

      ‘Ik vraag me alleen maar af of er ook een rijke reder onder de gasten is. Heb je niemand over schepen horen praten?’

      ‘Over schepen?’ herhaalde de jonge vrouw. ‘Waarom niet over schoenen of zegellak, gekroonde hoofden of Italiaanse bloemkool?’

      Hij glimlachte. Zijn gezicht had een misleidend onverschillige uitdrukking.

      ‘Nee, alleen schepen interesseren mij, kindje... En... o ja, vrachtwagens...’

      Patricia was hem blijven aankijken. Zij zag in de ogen van de Saint het bekende licht en zij begreep dat Simon weer op de drempel van een avontuur stond. Zij zuchtte diep en gaf zich over, want zij wist uit ervaring dat haar niets anders te doen stond dan hem te volgen... als het mogelijk was, als hij het toestond.

      ‘Je bent onverbeterlijk,’ zei zij, met een gebaar van onmacht. ‘Goed.’

      Zij wees op twee mannen die geanimeerd stonden te praten in een hoek van de kamer. Zij stonden in de tegenoverliggende hoek en tussen de mannen en hen beiden bewoog zich voortdurend een dichte groep dansers.

      ‘Zie je die meneer daar met die brede schouders, dat rode gezicht en lichtblonde haar?’ vroeg Patricia.

      ‘Ja,’ antwoordde Simon. ‘Hij schijnt in druk gesprek gewikkeld met die kleine dikkerd die eruitziet als een vreemdeling en op Peter Lowe lijkt.’

      ‘Precies,’ zei Pat. ‘Nu, de grote heet Nancock. Hij is de man van de vrachtwagens. De schepen horen bij de andere. Hij heet Kell, Johannes Kell, en als ik goed ben ingelicht is hij vertegenwoordiger van een scheepvaartmaatschappij.’

      Simon keek nog een ogenblik naar de twee mannen. Toen haalde hij zijn sigarettenkoker te voorschijn, nam twee sigaretten, stak ze aan en gaf er één aan Patricia.

      ‘Je bent een engel,’ zei hij. ‘Van hen die aan de deuren luisteren....’

      De jonge vrouw trok aan haar sigaret en maakte een gebaar met haar wijsvinger om de as eraf te tikken.

      ‘Ik moet wel een engel zijn,’ zei zij peinzend, ‘om met zo’n onberekenbare man als jij te kunnen omgaan. Maar toch zal ik je verder inlichten met wat ik gehoord heb door aan deuren te luisteren: Nancock’s vrachtwagens vervoeren de goederen die aangevoerd worden op Kell’s schepen, en die twee heren hadden straks een levendig onderhoud over deze kwestie. Het ziet er naar uit dat zij er weer over begonnen zijn.’

      ‘Dank je,’ zei Simon. ‘Nu moet ik je even alleen laten, neem me niet kwalijk.’

      De jonge vrouw zuchtte en glimlachte toen berustend. ‘De beste manier om een man kwijt te raken,’ zei zij, ‘is hem dingen te vertellen die hem interesseren. Ga maar! Ik weet uit ervaring dat niets je zal kunnen tegenhouden.’
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      Simon trok een gezicht tegen haar, streek even met de hand over zijn haar om het een beetje in de war te maken, trok zijn das wat scheef en deed zijn boord los. Toen liep hij met enigszins onzekere stap naar de twee mannen toe en bleef, een beetje zwaaiend, bij hen stilstaan.

      ‘Maar Nancock,’ hoorde hij Kell zeggen, ‘gezien het grote aantal vrachtwagens waarover je beschikt, is het toch best mogelijk dat een paar van de chauffeurs zich vergist hebben, de goederen ergens anders afleverden en het later niet durfden vertellen?’

      ‘Om dan bij hun terugkomst de wagens gewoon in een straat op enige afstand van de garage neer te zetten en doodleuk te verdwijnen?’ vroeg Nancock, terwijl hij ongelovig de wenkbrauwen optrok. ‘Nee, mijn mensen hebben me deze feiten direct verteld en mijn chef beweert dat zij de goederen helemaal niet ontvangen hebben. Praat me niet meer van een fout die door mijn chauffeurs gemaakt zou zijn. Dat is hetzelfde als wanneer je beweert dat een admiraal zijn schepen kwijt is op het ogenblik dat een zeeslag begint.’

      Dit was het ogenblik dat de Saint koos om tussenbeide te komen. Hij zei hikkend:

      ‘Een zeeslag? Heeft iemand... een zeeslag... verloren?’

      Een paar dansparen die juist langs gleden bleven staan om beter te kunnen luisteren, anderen voegden zich bij hen. Simon wendde zich tot de groep mensen die zich om hem heen gevormd had en zei: ‘Wie heeft er een zeeslag gevonden?’

      De genodigden van Ronald Nilder begonnen te lachen en Nancock zei koel: ‘Nee vriendje, er is geen zeeslag verloren maar twee vrachtwagens van tien ton.’

      Simon wiegde heen en weer, de handen in zijn broekzakken.

      ‘Vrachtwagens!’ riep hij. ‘Weet je zeker dat je geen gat in een van je zakken hebt?’

      Weer werd er luid gelachen. Een meisje boog dubbel van de pret en de inhoud van het glas dat zij in de hand hield stortte over de jurk van het meisje naast haar, dat begon te schelden. De Saint draaide zich om en keek haar berispend aan.

      ‘Foei, foei!’ zei hij sussend. ‘Niet zo’n leven maken. Wie heeft die vrachtwagens gegapt?’

      Kell liep vlug naar hem toe en legde een hand op zijn arm. ‘Wees toch stil, idioot,’ beval hij op scherpe toon.

      Simon rukte zijn arm los.

      ‘Ik moet stil zijn, hè?’ riep hij luid. ‘Je wilt niet dat ik de dief opspoor, hè? Kan me niet schelen, ik zal hem toch wel vinden. Als jij het me niet zeggen wilt, zegt Perrigo het wel. Hij weet wie die wagens heeft gestolen... en waarom.’

      Het gezicht van Kell verstarde plotseling, maar dat duurde slechts een ogenblik. Hij glimlachte bijna onmiddellijk weer en zei op verzoenende toon:

      ‘Goed, goed, je wilt dus weten wie die wagens heeft gestolen? Ik zal het je zeggen, maar dan moet je eerst een glas champagne met mij drinken.’

      De Saint knikte met de ernst van een beschonkene.

      ‘Dat is een reuze idee,’ zei hij. ‘Ik neem nog een slokje. Maar ik ga niet zoeken, hoor.’

      ‘Ik zal het halen,’ zei Kell met nadruk. ‘Wacht maar even. Ik kom direct terug.’

      De mensen hadden hun nieuwsgierigheid even snel bevredigd als zij was opgekomen. Ze begonnen weer te dansen en Simon en Nancock bleven samen achter. De man boog zich naar de Saint toe.

      ‘Je bent niet dronken,’ zei hij zacht.

      Simon deed alsof hij zijn hikken met moeite onderdrukte.

      ‘Tuurlijk niet,’ zei hij verontwaardigd, ‘’t Idee...’

      ‘Houd me niet voor de mal,’ zei Nancock ongeduldig. ‘Ik heb je zien binnenkomen, nog geen half uur geleden. Je was toen volkomen nuchter. Je hebt zelfs dat glas champagne niet leeggedronken dat je met die alleraardigste blonde vrouw ging drinken. Wie ben je?’

      De Saint deed niet langer alsof hij dronken was. Zijn koude blikken drongen in de ogen van zijn ondervrager en hij zei koel:

      ‘Simon Templar.’

      ‘De Saint!’

      ‘Zo noemen ze mij.’

      ‘De hemel zij dank,’ zuchtte Nancock. ‘Dit is de kans waar ik op gewacht heb. Saint, luister naar me. Er is mij iets overkomen... Ik zal het je later wel vertellen...’

      Hij zweeg omdat hij Kell zag terugkomen die voorzichtig een glas droeg dat voor Simon bestemd was.

      ‘Hier is je slokje, meneer,’ zei hij en zette het voor Simon neer.

      Deze had onmiddellijk zijn dronkemanshouding weer aangenomen.

      ‘Dank... dank je. Wat een leuk feestje, hè?’ zei hij. Een groep genodigden kwam vlak bij hem staan en omringde een jongeman die met levendige gebaren iets vertelde. Allen begonnen luid te lachen.

      ‘Mij een beetje te rumoerig hier,’ antwoordde Kell. ‘Neem me niet kwalijk, maar ik ga even naar onze gastheer.’

      ‘Ga maar gauw, meneer,’ zei Simon welwillend. ‘Mijn beste wensen vergezellen u...’

      Hij volgde Kell met de ogen en zag hem in de grote zaal verdwijnen. Toen wendde hij zich tot Nancock.

      ‘U zei dat u iets merkwaardigs overkomen was?’ informeerde hij.

      ‘Ja, maar het is een lang verhaal en ik had graag dat u mij even excuseerde. Kell heeft vergeten een glas wijn voor mij mee te brengen.’

      ‘Neem het mijne maar,’ zei Simon, ‘en vertel. Ik heb genoeg gedronken voor vanavond, verknoei geen tijd. Dus...’

      De man nam het glas en begon:

      ‘In één van de vrachtwagens vond ik een buis,’ vertelde hij. ‘Het was een buis van twee meter lengte en drie centimeter doorsnee. Aan één kant was hij iets ingeknepen. En ik merk dat Kell mij met alle geweld ervan wil overtuigen dat een van mijn expeditiechefs een fout heeft gemaakt of dat twee van mijn chauffeurs iets geks hebben gedaan. Het is onmogelijk...! Ik vertrouw Kell voor geen cent en daarom vertel ik u dit. Ik heb zaken gedaan...’

      Op dit ogenblik stortte een vrouw in een peignoir en met krulspelden in het haar het vertrek binnen. Zij protesteerde op hoge toon en werd gevolgd door Nilder die probeerde haar te kalmeren. De vrouw was woedend. Zij schreeuwde en schold.

      ‘Nee,’ riep zij op verontwaardigde en beschuldigende toon tegen Nilder, ‘ik heb maling aan uw verontschuldigingen... Ik eis dat dit feest onmiddellijk eindigt. Het is schandelijk, meneer Nilder, gewoon schandelijk.’

      Simon had rustig een sigaret opgestoken en hield hem tussen de vingers.

      ‘Die mevrouw zal zorgen voor wat meer spanning,’ zei Simon glimlachend.

      De genodigden dromden weer samen en omringden lachend de vrouw, die de vuisten balde en wier ogen fonkelden van kwaadheid.

      Nilder beduidde haar dat zij moest zwijgen en trachtte zich te verdedigen.

      ‘Beste mevrouw Gupp,’ zei hij, ‘ik hoop dat het u geen ernst is van mij te eisen dat ik mijn gasten op straat zet. Dat is onmogelijk.’

      ‘Gasten!’ riep zij. “t Is wat moois, allemaal dronkelappen.’

      Uit het groepje klonk gelach gemengd met verontwaardigde protesten. Een meisje lachte hoog en hysterisch en overstemde het geheel. De woedende ogen van mevrouw Gupp vestigden zich op haar, toen haalde zij geringschattend de schouders op en wendde zich tot Ronald.

      ‘Meneer Nilder, ik herinner u eraan dat mijn kamer hier vlak boven is... Vanaf negen uur probeer ik al te slapen, maar u en uw dronken vrienden met hun gebrul en gedans maken mij het slapen onmogelijk.’

      Nilder was er een beetje verlegen mee, maar het amuseerde hem toch en zijn ogen lachten.

      ‘Zij hebben zich een beetje laten gaan, mevrouw Gupp,’ pleitte hij. ‘Ik geef toe dat het wat druk toegegaan is, maar ik kan werkelijk niet... Hoe kan ik het bij u goedmaken?’

      De vrouw kalmeerde wat, maar zei streng:

      ‘Ik weet niet wat u doen moet, meneer. Maar ik weet wel wat mij te doen staat. Als ik nog meer lawaai en gegil en getrappel van voeten hoor onder mijn kamer, dan roep ik de politie.’

      ‘Kom, kom, mevrouw Gupp, dat meent u niet. Ik weet zeker dat....’

      Zij viel hem met opgeheven hand in de rede:

      ‘Ik ben het absoluut van plan, meneer, reken daar op,’ zei zij resoluut. ‘Ik zal de politie roepen... en u zult zien dat ik een vrouw van mijn woord ben. Een goed verstaander... Goedendag.’

      Zij draaide zich om en verliet het vertrek. De slippen van haar ceintuur fladderden achter haar aan. Zij deed de deur open en sloeg hem hard achter zich dicht.

      Simon had haar geamuseerd nagekeken.

      ‘Zo verlaat een vrouw van haar woord ons gezelschap,’ zei hij opgewekt.

      Hij wendde zich tot Nancock om de onderbroken conversatie weer op te vatten en schrok van het gezicht van de man. Hij zag doodsbleek en op zijn voorhoofd parelden zweetdroppels die hij met bevende hand trachtte af te vegen. Hij wankelde. Simon stak een hand naar hem uit, maar kwam te laat. Nancock zakte in elkaar. De vrouwen gilden, mensen verdrongen zich, Nilder kwam aansnellen.

      ‘Wat is er gebeurd?’ riep hij.

      Hij bleef staan en keek naar het lichaam dat op de grond lag. Simon, die op zijn knieën naast hem lag, lichtte een ooglid op en voelde hem de pols.

      ‘Wat heeft hij?’ vroeg Nilder ontsteld.

      Simon stond langzaam op, trok zijn broek recht en keek Nilder aan.

      ‘Hij is nog niet dood,’ zei hij ernstig, ‘maar ik geloof toch dat hij een glas te veel heeft gedronken. Eén enkel glas... Waar is meneer Kell gebleven?’

      ‘Kell? Die is naar huis gegaan,’ antwoordde Nilder. ‘Hij kwam afscheid nemen juist voor mevrouw Gupp binnenstormde... Waarom?’

      ‘O, zo maar,’ antwoordde Simon droog en kort. ‘Ik geloof dat het allerbeste zal zijn deze man ergens rustig neer te leggen en een dokter te waarschuwen.’

      Nilder hielp de Saint Nancock zo voorzichtig mogelijk op de divan te leggen en ging toen naar de telefoon om een dokter op te bellen. Simon zocht Pat op.

      ‘Liefste,’ zei hij, ‘ik denk dat de meeste mensen nu wel naar huis zullen gaan. Blijf jij nog even. Ik moet weg. Die Kell interesseert me meer dan ik zeggen kan. Het onderhoud dat ik met hem heb gehad was niet lang genoeg naar mijn smaak en ik ga hem opzoeken om het voort te zetten. Ga niet naar huis. Neem een kamer in hotel Algonquin. Daar kom ik bij je of ik bel je zo gauw mogelijk op, maar ik heb het gevoel dat ik het erg druk zal hebben vannacht.’

      Patricia keek haar vriend aan. Zij had hem graag allerlei dingen willen vragen, maar zij begreep dat het geen zin zou hebben. Zij schonk hem een glimlach vol liefde en vertrouwen, bracht hem naar de gang, liet hem uit en keerde toen terug naar de feestzaal die snel leegstroomde.
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      Simon nam een taxi en liet zich naar een bar brengen die de hele nacht open was. Daar raadpleegde hij de telefoongids, noteerde het adres van Kell, stapte weer in de taxi, die op hem gewacht had, en begaf zich naar de reder.

      De taxi stopte voor een groot huis dat op een hoek stond en twee straten overzag. Simon betaalde de chauffeur en wachtte tot het voertuig uit het gezicht verdwenen was. Toen bekeek hij de voorgevel van het huis. Alles leek uitgestorven. Hij ging de hoek om en zag toen een lichtschijnsel door een raam van de eerste verdieping. Er hingen zware gordijnen voor dit venster, maar zij sloten niet volkomen en door een spleet in het midden ontsnapte een lichtstreep. De Saint nam nauwkeurig de ligging van het huis in zich op. Hij had de gewoonte wanneer hij eenmaal in actie was, niets aan het toeval over te laten en hij had het welslagen van zijn gewaagde avonturen voor een groot deel te danken aan deze kennis met het terrein waarop hij werkte. Toen hij klaar was met dit onderzoek, keerde hij op zijn schreden terug, liep het trottoir over en drukte op de bel.

      Hij hoorde stappen naderen in de gang, de deur ging op een kiertje open en toen helemaal, zodra de man erachter zijn bezoeker blijkbaar herkend had.

      ‘Kom binnen, meneer Templar,’ zei Kell. ‘Ik had er een voorgevoel van dat wij elkaar nog eens ontmoeten zouden. Het doet me veel plezier.’

      Simon kwam een stap dichterbij en voelde een scherp en hard voorwerp in zijn zij. Hij keek naar beneden. De reder hield een revolver in de hand en richtte nu de loop op de borst van de Saint. Simon sloeg de ogen weer op en keek de man tegenover hem met een spottende glimlach aan.

      ‘Dank je, Kell,’ zei hij, volkomen kalm. ‘Maar vertel me eens... Is het een vaste gewoonte van je om je bezoekers op deze manier te begroeten?’

      ‘Nee, zeker niet,’ antwoordde Kell, even rustig als zijn gast. ‘Ik reserveer deze manier voor de gasten die ik van plan ben te doden bij de eerste verdachte beweging. Wilt u niet binnenkomen, meneer Templar? Ga maar met mij mee.’

      Hij bracht Simon naar een studeerkamer. Het vertrek was verlicht en de ramen keken waarschijnlijk op de straat uit. Het licht dat naar buiten scheen moest hier vandaan komen.

      ‘Ga in die fauteuil zitten,’ zei Kell en wees Simon een diepe en gemakkelijke leren club aan. ‘Die zit het prettigst.’

      ‘Ik waardeer je gastvrijheid buitengewoon,’ zei Simon, die ging zitten en nonchalant het ene been over het andere sloeg.

      Zijn gastheer nam tegenover hem plaats, de hand met de revolver steunde hij goed zichtbaar op zijn knie.

      ‘Nee, geen kwestie van,’ antwoordde hij. ‘Ik ben het die jouw houding waardeer. Ik vind het erg attent dat je mij komt opzoeken en mij zodoende de moeite bespaart er in de nacht op uit te moeten. Ik herken hierin je legendarische hoffelijkheid. Nee,’ zei hij waarschuwend, toen hij de beweging van de Saint opmerkte, die een hand in zijn zak wilde steken. ‘Ik zou het op prijs stellen als je je sigarettenkoker met rust wilde laten. Buig je even naar voren en ga je gang. Op dit tafeltje staat alles wat je maar wensen kunt: sigaretten van allerlei merken, en vuur.’

      Simon haalde de schouders op en deed wat hem gevraagd werd. Hij nam er rustig de tijd voor een sigaret uit te kiezen die hem beviel, stak hem aan en wendde zich toen tot de reder.

      ‘Doe niet zo dwaas, Kell,’ zei hij. ‘Ik ben ongewapend. En ik zou het prettig vinden als wij zo spoedig mogelijk tot de feiten konden komen.’

      De man glimlachte, maar het wapen in zijn hand bleef onbeweeglijk op de Saint gericht.

      ‘Wat een haast, Templar,’ riep hij spottend. ‘Geef me eerst even de tijd om mijn bewondering onder woorden te brengen. Je bent vol attenties... en ook vol aandacht. Ik moet je evenwel bekennen dat je komst me enigszins verrast heeft. En nu we het er toch over hebben, mag ik nu misschien weten wat je met het drankje gedaan hebt dat ik zo zorgzaam voor je gebrouwen had?’

      Simon strekte zijn benen en sloeg ze weer over elkaar. Tenslotte had hij er niets op tegen dat zijn gastheer de conversatie wenste voort te zetten op deze hoffelijke, welwillende toon. Hij was een meester in een dergelijk onderhoud. Hij keek met aandacht naar het rode puntje van zijn sigaret en zei opgewekt:

      ‘Weet je dat dan niet? Nancock heeft het opgedronken... en ik vrees dat hij niet in staat zal zijn je vriendelijkheid naar waarde te schatten. Vertel me eens, Kell, - ’t is zuiver nieuwsgierigheid van mijn kant - maar wat had je erin gedaan?’

      De reder schaterde alsof hij een goede mop hoorde en riep:

      ‘Nancock! Nee, dat is het toppunt! Maar je kunt gerust zijn, Templar, het is een eenvoudig middeltje. Helemaal niet gevaarlijk. Je raakt er een poosje van buiten westen en kunt natuurlijk gedurende die tijd niemand hinderen met je ongewenste belangstelling. Het zal een goed halfuurtje duren voor het uitgewerkt is, denk ik. Nancock zal er geen enkel nadeel van ondervinden.’

      Simon tikte de as van zijn sigaret in een asbak en wendde zich opnieuw tot Kell.

      ‘Aangezien ik eigenlijk de man was voor wie je het drankje gebrouwen had, Kell, wil ik je daarvoor bedanken. In ieder geval zal niet iedere reder zo knap zijn dat hij voor zijn vijand zo’n effectieve cocktail klaarmaakt.’

      ‘Spaar me je bedankje,’ bromde Kell geprikkeld. ‘Begrijp goed dat ik weet wat ik doe en als de dosis wat sterker was - definitief, zoals ik het zou willen noemen, dan zou Nancock nu... Maar dat zou mij een medewerker van uitzonderlijke waarde hebben gekost. En het enige waar het om begonnen was, was jou voor een poosje uit te schakelen. Dat zou mij in staat gesteld hebben enige voorbereidingen te treffen. In plaats daarvan....’

      ‘Ik ben werkelijk blij te horen dat Nancock je behandeling zal overleven,’ viel Simon hem in de rede. ‘Blij voor hem en ook voor mij, omdat je er voortdurend op blijft zinspelen dat hij per ongeluk mijn plaats heeft ingenomen.’

      De reder hief de hand waarmee hij de revolver vasthield een beetje hoger.

      ‘Kom nou, Templar,’ zei hij, ‘schei nu uit met dat geklets dat nergens toe dient. Rook de sigaret op die je laatste zal zijn en bevredig je nieuwsgierigheid door mij onderwijl te vragen wat je weten wilt. Ik moet toegeven dat je voortijdig bezoek me in moeilijkheden heeft gebracht.’

      Simon keek glimlachend naar het wapen dat op hem gevestigd was en begon zacht met zijn been te wippen.

      ‘Stakker,’ zei hij zuchtend, ‘je hebt geen idee van de hoeveelheid laatste sigaretten die ik al gerookt heb! Zonder overdrijving, maar je zou er een winkeltje mee kunnen beginnen. Bovendien, mijn oude grootmoeder zei altijd: je moet nooit iemand doden onder je eigen dak, als je tenminste niet alle mogelijke voorzorgen genomen hebt om op een veilige manier van het lijk af te komen.’

      ‘Heel verstandig,’ gaf de reder toe. ‘Zij had een zuiver inzicht, je grootmoeder. Maar het is toevallig zo, dat ik juist een groot transport maritieme goederen...’

      ‘Dat weet ik,’ zei Simon, die eruitzag alsof hij zich gruwelijk verveelde.

      ‘Maar je weet misschien niet dat een van mijn cargo’s, een schip van de Yellow Line, de Norma Jay, op het ogenblik aan de kade gemeerd is. Dit schip wordt bevracht met allerlei soorten kisten, balen, pakken en kratten. Het zal heel gemakkelijk voor me zijn, meneer Templar, me aldus van uw lichaam te ontdoen. Ik heb kisten genoeg hier, grote kisten. Ik loop niet zo ver op de moeilijkheden vooruit als jij bijvoorbeeld, maar het gebeurt toch niet dikwijls dat ik er niet op voorbereid ben. Ik maak me niet tevoren ongerust over de mogelijke afloop, en mijn bondgenoten ook niet.’

      Simon onderbrak het wippen met zijn been en zat heel stil.

      ‘Je bondgenoten?’ herhaalde hij en keek Kell strak aan.

      ‘Ja, ik heb er vele, hoewel een van de oudste vanavond het contract verbroken heeft door met jou te praten.’

      Simon doofde zijn sigaret in de asbak en, zonder zich rekenschap te geven van Kell’s belofte dat het zijn laatste zou zijn, nam hij een nieuwe en stak die op zijn gemak aan.

      ‘Wilde je mij wat vertellen over Perrigo?’ vroeg hij toen.

      ‘Ja, hij heeft de schandelijke brutaliteit gehad jouw aandacht op ons te vestigen en nu ben ik wel verplicht die fout te herstellen... Met andere woorden: Perrigo heeft gekletst. Verdomme, wat dat betreft ben ik eigenlijk geen haar beter. Templar, kun je mij ook zeggen wat het is dat de mensen vertrouwen in je doet stellen?’

      Enkele ogenblikken was Simon’s aandacht in beslag genomen door een zwak geluid dat uit de richting van het raam kwam. Hij verloor het gezicht van de man tegenover zich geen moment uit het oog, maar zijn gehoor was uiterst scherp. Hij had een heel zacht gekras gehoord en kreeg de indruk dat iemand bezig was te proberen met uiterste voorzichtigheid het raam op te schuiven. Hij begon snel te spreken om Kell’s aandacht af te leiden.

      ‘Dat komt omdat ik weet te luisteren, Kell,’ zei hij. ‘Ik kan geweldig goed naar iemand luisteren. Ik luister met het geduld, de toewijding van een... heilige, ik zou bijna zeggen van een engel. Maar het komt dus hierop neer dat je ervan overtuigd bent dat jij en je bondgenoten jullie zaakjes zo handig weten op te knappen dat er nooit iets mis kan gaan. In ieder geval...’

      De gordijnen die voor het raam hingen, gingen uiteen en Nancock stortte zich letterlijk de kamer in.

      ‘Ditmaal ben ik aan de winnende hand, Kell,’ zei hij en ging voor de reder staan.

      ‘Nancock!’ riep deze verbaasd. ‘Hoe ben je hier gekomen? Door het raam? Waarom? Ik heb niets gehoord...’

      ‘Dat klopt precies met wat ik zo juist zei, Kell,’ zei Simon spottend. ‘Ik kan veel beter luisteren dan jij, want ik heb hem gehoord. Sta mij toe te zeggen dat je blijkbaar niet voldoende aandacht besteedt aan het doen en laten van Nancock. Zo juist heb je hem niet horen komen, en straks, op de receptie, heb je niet in de gaten gehad dat hij me van alles verteld had voor je terugkwam met je “drankje”.’

      Nancock keek zijn bondgenoot woedend aan.

      ‘Dat komt omdat hij het niet de moeite waard vond zich met mij bezig te houden, Saint,’ zei hij. ‘Kell, één van je grootste fouten is dat je mij altijd onderschat.’

      ‘Zo,’ zei Kell geringschattend.

      Ja, inderdaad,’ herhaalde Nancock en zijn stem trilde van verontwaardiging. ‘Je hebt geprobeerd mij als je werktuig te gebruiken, mij en mijn wagens, zonder me iets meer te vertellen, maar onze samenwerking had een heel andere basis dan ik veronderstelde en nu is het ogenblik voor je gekomen om verantwoording af te leggen.’

      Kell ging even verzitten en keek quasi aandachtig naar de nagels van zijn linkerhand. In zijn rechter hield hij nog steeds de revolver.

      ‘Maar Nancock, wat maak je toch een drukte om niets,’ zei hij eindelijk.

      Simon viel hem zacht in de rede:

      ‘Het spijt mij dat ik nog eens mijn lieve grootmoeder moet aanhalen, maar zij zei altijd dat de kleine dingen het belangrijkst waren.’

      ‘Dat ben ik helemaal met haar eens,’ verklaarde Nancock, die nog steeds met gebalde vuisten naar de reder stond te kijken. ‘En nu wil ik eindelijk eens weten wat je in je schild voert en waarvoor je mijn vrachtwagens eigenlijk gebruikt.’

      Ditmaal keek Kell hem strak aan, boog zich naar voren en gromde:

      ‘Idioot! Begrijp je dan niet wat die vent hier van plan is? Hij probeert toch niets anders dan ons tegen elkaar uit te spelen! En je trapt er nog in ook.’

      In de verte hoorden zij nu het geloei van sirenes dat snel naderde. Tenslotte werd het een soort gehuil. De drie mannen herkenden het signaal van de politieauto’s.

      Kell sprong op.

      ‘Heb je de politie gewaarschuwd?’ schreeuwde hij tegen Nancock.

      ‘Nee,’ antwoordde de man. Zijn woede scheen bekoeld te zijn.

      ‘Doe het licht dan toch uit,’ brulde Kell.

      Simon sprong naar de schakelaar, de kamer was meteen volkomen donker. Toen zei hij plagend:

      ‘Omdat je ’t zo vriendelijk vraagt. Maar ik betwijfel of het voldoende zal zijn om de politie tevreden te stellen...’

      Hij werd onderbroken door drie schoten die snel achter elkaar werden afgevuurd. Hij hoorde een kogel langs zijn oor fluiten, juist op het ogenblik dat hij zich plat op de grond wierp, toen een kreet van Kell en een bons. Hij wachtte even, maar er vielen niet meer schoten. Hij richtte zich op en haalde een kleine zaklantaarn uit zijn zak, knipte hem aan en liet de smalle lichtbundel over de vloer glijden. Hij zag het lichaam van Kell op de grond liggen. De man bewoog zich niet meer. Hij boog zich over hem heen, luisterde een ogenblik en richtte zich toen op.

      ‘Hij is dood,’ zei hij. ‘Nancock, heb jij hem...?’

      ‘Nee,’ schreeuwde de man, ‘ik niet. Ik zweer het je, ik heb geen wapen bij me.’

      Simon bescheen het gezicht van Nancock en trachtte daarop de waarheid te ontdekken. Maar het geknars van remmen en het dichtslaan van portieren voor het huis deden hem opspringen. ‘

      ‘Goed,’ zei hij, ‘ik geloof je. Ga met me mee.’

      Hij nam Nancock bij de arm en samen liepen ze naar het raam dat open gebleven was.

      ‘Spring,’ zei hij, ‘en loop wat je lopen kunt. De huisdeur is aan de andere kant, je hebt een kans om te ontsnappen. Schiet op en bekommer je niet om mij. Wij zien elkaar nog wel.’
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      Nancock sprong en Simon volgde hem vlug, maar hij nam niet dezelfde weg als Nancock. In plaats van in de tegenovergestelde richting te vluchten, liep hij met een nonchalante stap naar de dienaren der wet toe die juist uit één der auto’s stapten.

      ‘Wat is er aan de hand? Brand?’ vroeg hij.

      ‘Vooruit, doorlopen,’ zei één der agenten. ‘Als je denkt dat wij tijd hebben om met iedereen praatjes te maken, vergis je je.’

      ‘Mij best,’ zei de Saint beledigd. ‘Ik ga al.’

      Hij nam er de tijd voor om zijn sigarettenkoker te pakken en een sigaret op te steken. Toen slenterde hij op zijn gemak verder, terwijl de agenten zich naar de woning begaven die hij zo juist door het raam verlaten had. Op de hoek van de straat gekomen verhaastte hij zijn stappen, want hij voelde er niets voor alsnog achterhaald te worden. Er behoefde maar één agent te zijn die iets meer inzicht toonde dan de anderen. Hij wanhoopte er al aan om deze tijd van de nacht een taxi te vinden, toen er plotseling een auto naast hem kwam rijden en met geknars van remmen vlak bij de rand van het trottoir bleef stilstaan.

      ‘Meneer Templar,’ zei een vrouwenstem, ‘stap vlug in. De politie volgt u.’

      De stem klonk sympathiek. Hij stapte vlug in en liet zich op de plaats naast de bestuurster vallen, die onmiddellijk inschakelde. De wagen scheen een sprong te nemen, begon nog sneller te rijden en sloeg de hoek van een straat om.

      ‘Is dat een gewoonte van u om ’s nachts door de straten te slenteren met agenten achter u aan?’ vroeg de vrouw.

      ‘Nee, ’t is geen gewoonte,’ antwoordde de Saint en glimlachte in de duisternis, ‘maar ik moet toegeven dat het me nogal eens overkomt. Aan de andere kant kunt u ervan overtuigd zijn dat ik niet voor mijn plezier liep te wandelen. Mag ik u vuur geven?’

      Hij knipte zijn aansteker aan om de sigaret aan te steken die de jonge vrouw uit haar tasje genomen had en tussen haar lippen stak. Hij maakte van de gelegenheid gebruik om bij het kleine vlammetje te kijken naar de vrouw die hem te hulp was gekomen. De jonge vrouw draaide het gezicht even naar hem toe, glimlachend, doch zonder haar aandacht voor de weg te verliezen.

      ‘’t Is Rosemary,’ riep Simon verbaasd, ‘de verloofde van onze gastheer.’

      ‘Ja,’ antwoordde zij. ‘Ik geloof dat ik me niet meer zo hoef te haasten, want het schijnt dat wij niet gevolgd worden. Simon, ik moet je spreken. Ik heb je overal gezocht en ik ben blij dat ik daar precies op tijd was.’

      ‘Dat is wederzijds,’ antwoordde de Saint, die weer even koelbloedig was als altijd en zich begon te amuseren. ‘Maar ik geloof dat mijn nieuwsgierigheid mijn dankbaarheid overtreft. Waarom heb je mij gezocht? Ik kan niet aannemen dat de indruk die ik maakte, in die paar seconden dat wij elkaar zagen op de receptie, zo diep is geweest dat je mij gevolgd bent. Mijn bekende bescheidenheid verzet zich tegen deze opvatting.’

      ‘Maak nu geen grapjes, Simon,’ zei de jonge vrouw. ‘Ik bezweer je dat dit niet het juiste ogenblik is. En bovendien vergis je je: je hebt werkelijk een heel diepe indruk op me gemaakt. Je zei vanavond dat je naar een volgende ontmoeting zou uitzien en ik heb zo’n goede kans als deze willen waarnemen. Ik kon de gedachte niet verdragen dat je iets zou overkomen en daarom moest ik je absoluut spreken.’

      Zij was op luchtige toon begonnen, maar haar trillende stem verried haar ongerustheid. Zij stopte de wagen langs het trottoir. Simon keek haar verbaasd aan. ‘Het is heel ernstig,’ zei zij, ‘en ik kan niet praten als ik moet sturen.’

      ‘Goed, ik luister,’ zei hij, plotseling bijna ernstig. Zijn zesde zintuig waarschuwde hem voorzichtig te zijn. De vrouw zag er niet onbetrouwbaar uit en leek eerlijk, maar Simon vroeg zich af vanwaar dat vage gevoel van dreigend gevaar kon komen. Toen Rosemary begon te spreken tastte hij voorzichtig met de hand langs het portier en wist het open te maken zonder dat zij iets merkte. Een eenvoudige beweging met de knie of de schouder was nu voldoende om hem in staat te stellen uit de wagen te springen.

      ‘Simon,’ zei zij, ‘ik weet wel dat dit geen gewone situatie is met ons beiden, maar het zou gewoon kunnen worden als je erin wilde toestemmen bepaalde dingen te vergeten.’

      ‘Welke dingen, bijvoorbeeld?’

      De jonge vrouw trok nerveus aan haar sigaret. Het rode puntje gloeide aan en verlichtte een ogenblik haar gezicht dat strak stond van spanning.

      ‘O,’ zei zij, ‘heel gewone dingen. Schepen, vrachtwagens en alles wat ermee in verband staat.’

      ‘Ik begrijp het,’ zei de Saint en zijn stem klonk zo scherp als een scheermes. ‘Of een voorval dat even gewoon is: een dode in mijn kamer.’

      Zij keerde zich naar hem toe en legde een hand op zijn arm.

      ‘Ik weet zeker,’ zei zij, ‘dat de Saint daar een oplossing voor kan vinden die de meest kritische politieman tevreden zou stellen, als hij dat wilde. Je hebt wel moeilijker dingen volbracht, Simon...’

      Hij streelde zacht de hand die nog op zijn arm rustte.

      ‘Weet je wel dat ik verbaasd over je ben, kindje?’ vroeg hij lachend.

      ‘Werkelijk? Waarom?’

      ‘Als ooit een waarzegster mij voorspeld had dat ik in een donkere nacht een mooi donker meisje met een bloemennaam en allerliefste manieren zou ontmoeten - en dat ze in werkelijkheid een echte Mata Hari zou zijn...’

      Zij trok snel haar hand terug.

      ‘Doe niet zo dwaas,’ zei zij ongeduldig. ‘Je wilt niet geloven dat ik het ernstig meen. Ik ben bezig te proberen je leven te redden, omdat je niet van het formaat bent dat je met dergelijke mensen kunt vechten, hoe geweldig je jezelf ook vindt.... Hij is sterker dan wij allen samen en ik begin bang voor hem te worden... Luister naar me, Simon!’

      ‘Wie is “hij”?’

      ‘Nee,’ zei zij, ‘dat kan ik niet zeggen.’

      Simon was hevig geïnteresseerd maar werd hoe langer hoe onrustiger. Hij voelde het gevaar naderen zonder te kunnen zeggen waaruit het bestond. Al zijn zintuigen waren gespannen. Hij voelde de spieren onder de stof van zijn jas vibreren. Hij had zin om te verdwijnen maar wilde het gesprek met Rosemary niet afbreken. Hij vermoedde dat de jonge vrouw de grens van haar uithoudingsvermogen had bereikt en dat hij haar met een beetje geduld misschien wel aan het praten kon krijgen. En deze kans zou hem waarschijnlijk geen tweede keer geboden worden.

      Hij wendde zich weer naar haar toe en nam haar hand in de zijne.

      ‘Rosemary,’ vroeg hij, ‘hoe wist je waar je mij zoeken moest?’

      ‘Ronald vertelde mij dat hij gehoord had dat je tegen Patricia zei dat je Kell een bezoek ging brengen.’

      Simon keek haar aan.

      ‘Werkelijk?’ zei hij. ‘Ik geloof niet dat hij dat heeft kunnen horen. Je doet er beter aan mij absoluut in vertrouwen te nemen, kindje. Geloof me, ik ben altijd te weten gekomen wat ik weten wilde en ik ben er zeker van dat ook ditmaal de wetten van de Saint zullen zegevieren.’

      De jonge vrouw had haar hand niet teruggetrokken. Simon voelde hoe de hand nerveus trilde, als een bang dier dat gevangen zit. Hij wachtte geduldig op het ogenblik dat zij rustiger zou zijn. Eindelijk voelde hij dat zij zich ontspande en zag dat zij langzaam het hoofd boog.

      ‘Misschien...’ begon zij. Maar zij kwam niet verder.

      Een auto kwam met grote snelheid aanrijden en remde knarsend toen hij bij hun wagen aankwam. Simon begreep in een onderdeel van een seconde wat er aan de hand was, duwde met zijn schouder het portier open en wierp zich op het trottoir. Hij trachtte met een snelle beweging ook Rosemary van haar zitplaats te trekken, maar deze beweging ging vergezeld van het geluid van een serie revolverschoten. Hij hoorde een gekreun en het lichaam van het meisje zakte op de plaats die hij zo juist verlaten had. De andere auto reed in volle vaart weg. De inzittenden moesten wel denken dat zowel de Saint als het meisje dood was.

      Simon ging eerst op de knieën zitten en stond daarna langzaam op. Hij keek naar Rosemary. Het gezichtje van het meisje was kalm, zij had geen tijd gehad zich te realiseren wat er gebeurde. De ruiten van de auto waren gebroken, er zaten kogelgaten in de carrosserie. De maatregel van de Saint, toen hij het gevaar voelde naderen, had hem ongetwijfeld het leven gered. Hij keek weer naar het meisje dat stil op de kussens lag. Een onuitsprekelijk medelijden stond in zijn ogen te lezen, maar langzamerhand veranderde die uitdrukking en zijn blik werd van een kille vastberadenheid. Zijn blauwe ogen namen de glans aan van het harde staal van een degen. Als de moordenaar deze uitdrukking in de ogen van de Saint had kunnen zien, zou hij meteen begrepen hebben dat er een genadeloze strijd gestreden zou worden en dat hij zeker niet de overwinning zou behalen. Wat Rosemary er ook van gedacht had, er was geen twijfel mogelijk omtrent de afloop van de strijd tussen de moordenaar en de wrekende gerechtigheid die Simon vertegenwoordigde.

      Simon stak diep in gedachten een sigaret op, nam een paar trekken, wierp hem toen op de grond en trapte hem uit.

      Hij keek nog eenmaal naar het lijk van het meisje, draaide zich om en liep snel in de richting van de haven.
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Hij bleef een goede tien minuten flink doorstappen en had toen het geluk een lege taxi tegen te komen. De chauffeur wilde naar huis gaan, maar de belofte van een goede fooi deed hem toestemmen. Simon legde zijn hoofd tegen het kussen en ontspande zich volkomen. Zijn spieren namen even rust voor het ogenblik van handelen zou aanbreken.

      Enige minuten later waren zij bij de ingang van de dokken. Simon betaalde en stapte uit.

      Er viel een fijne, ijskoude regen, de lichte mist omhulde alle voorwerpen en verdoezelde de omtrekken van de kisten en balen die aan de kade waren opgestapeld. Simon liep naar de rand van het water en vermeed voorzichtig de kabels en touwen die zijn weg barricadeerden. Tenslotte zag hij vaag de geweldige omtrekken van grote schepen die aan de kade gemeerd lagen en hij liep langzaam langs de rand om te zoeken wat hem interesseerde toen hij plotseling aangeroepen werd door een stem die uit het duister van de nacht scheen te komen.

      ‘Hé, wat moet jij daar?’

      Simon draaide zich om. Hij hoorde voetstappen die snel naderden. Weldra dook uit de duisternis de schim op van de man die blijkbaar geroepen had.

      ‘Heb je het tegen mij?’ vroeg de Saint quasi onnozel.

      ‘Tegen wie anders?’ bromde de man. ‘Er is niemand anders op de hele kade en je denkt toch zeker niet dat ik met de schepen praat? Wat zoek je hier?’

      ‘Neem me niet kwalijk als ik misschien nieuwsgierig lijk,’ zei Simon, ‘maar alvorens daar op te antwoorden zou ik graag willen weten wie je bent.’

      ‘Ik ben de nachtwaker van dit gedeelte,’ antwoordde de man.

      ‘Aangenaam kennis te maken,’ verklaarde Simon naar waarheid. ‘Ik wilde je juist wat vragen. Waar is de vrachtboot van de Yellow Line die vandaag aangelegd heeft, de Norma Jay? Kell, de directeur, heeft me hierheen gestuurd om met de administrateur te spreken.’

      De oude man zei verbaasd:

      ‘Wat? Weer een? Goed, ik zal u naar het schip brengen, het ligt hier vlak bij. U zult de administrateur nog wel aan dek vinden, in gesprek met de andere meneer die ook net gekomen is.’

      ‘Dank je voor je begeleiding,’ zei Simon. ‘In zo’n donkere nacht als deze had ik het nooit zelf kunnen vinden, geloof ik.’

      Wat ongetwijfeld een leugen was, want de Saint scheen tot de katachtigen te behoren. Hij liep onhoorbaar achter zijn gids aan en stootte zich geen enkele keer.

      Zij kwamen al gauw bij het schip dat door een loopplank met de wal verbonden was.

      ‘Alsjeblieft,’ zei de oude man. ‘Hé! Administrateur!’ riep hij. ‘Nog iemand voor u. Door meneer Kell gestuurd.’

      ‘Laat maar hier komen,’ antwoordde de administrateur. ‘Maar ik vraag me af hoe de baas het in zijn hoofd haalt om deze tijd van de nacht iemand te sturen.’

      Terwijl de Saint de loopplank opliep, die met een steile helling naar het dek voerde, hoorde hij de administrateur verveeld zeggen:

      ‘Nee, heus meneer, ik kan niets voor u doen. Ik weet niets van wat u mij vraagt. U moet zich direct in verbinding stellen met de mensen die hier verantwoordelijk voor zijn. Kijk, daar komt nog iemand die mij wat vragen wil en ik val om van de slaap...’

      ‘Je mag van geluk spreken dat je slaap hebt,’ antwoordde de andere man. ‘Ik ben zo ongerust over deze geschiedenis dat ik er niet van slapen kan.’

      Simon ging naar de mannen toe.

      ‘U kunt gerust gaan slapen, meneer,’ zei hij tegen de administrateur. ‘Ik zal me wel met meneer bezighouden. Meneer Kell heeft me gestuurd.’

      ‘Prachtig, dank u wel, meneer,’ zei de administrateur. ‘Ik zal u even voorgaan naar de kajuit. Het is er warm en het is er gezelliger dan op het dek.’

      Hij ging hun voor, deed een deur open en draaide een schakelaar om. Het plotselinge licht deed de drie mannen met de ogen knipperen. De administrateur wees hun stoelen, haalde uit een kast glazen en een fles whisky die hij op het tafeltje zette, schonk in, en dronk een glas met hen. Daarna wenste hij hun goedenacht, maar liet de fles op tafel staan voor verder gebruik.

      ‘Als u klaar bent, heren,’ zei hij, ‘roep dan de matroos van de wacht maar. Hij zal het licht wel uitdoen en opruimen. Ik ga naar bed.’

      ‘Wel te rusten en bedankt, meneer,’ zei de Saint glimlachend.

      De administrateur draaide zich om, rekte zich geeuwend uit, deed toen de deur open en sloot hem achter zich.
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      Simon bood de man die tegenover hem zat een sigaret aan.

      ‘Mag ik weten wie u bent?’ vroeg hij toen.

      De onbekende had een goed gesneden zwart kostuum aan, wat hem een streng voorkomen gaf. Zijn gezicht vertoonde af en toe een nerveuze tic, ongetwijfeld ten gevolge van de spanning waaronder hij leed. Hij nam een sigaret en stak hem in de mond. Simon deed een stap naar voren en gaf hem vuur.

      ‘Dank u,’ zei de man. ‘Mijn naam is Edgar Hayn en ik ben professor aan de universiteit van Benton.’

      ‘En wat is er gebeurd?’ vroeg Simon met lachende ogen. ‘Het schijnt niet naar uw zin te gaan, professor?’

      Een driftig rood kleurde de wangen van de man.

      ‘Hoe kunt u dat verwachten?’ zei de man geprikkeld. ‘Een zending van grote waarde, die ons uit Europa werd gezonden, is spoorloos verdwenen.’

      De Saint was onmiddellijk vol aandacht en spitste de oren. Zou deze toevallige ontmoeting de verdwijning van de twee vrachtwagens kunnen ophelderen, vroeg hij zich af.

      ‘En waar bestond die zending uit?’ vroeg hij.

      ‘Twee grote kisten,’ antwoordde de professor. ‘U wilt toch niet beweren dat kisten van zulke afmetingen eenvoudig verloren kunnen gaan?’

      ‘Ik kan niets beweren voor u mij het een en ander hebt uitgelegd,’ verklaarde Simon beleefd. ‘Zoudt u mij kunnen zeggen wat er in die kisten zat?’

      De professor liep zenuwachtig door de kajuit heen en weer. Hij keerde zich nu om en bleef bruusk voor Simon stilstaan.

      ‘Het waren klokken. Klokken van Hemony.’

      ‘Klokken?’ riep de Saint, volkomen verrast.

      ‘Ja. Klokken van een carillon dat samengesteld werd door Pieter Hemony, de grote klokkengieter uit de achttiende eeuw.’

      Simon dacht na.

      ‘Klokken, natuurlijk!’ riep hij. ‘Dat wilde Perrigo me zeggen voor hij stierf.’

      De professor keek hem onzeker aan.

      ‘Ik begrijp er niets van,’ zei hij eindelijk. ‘Voelt u zich misschien niet goed?’

      ‘Uitstekend,’ antwoordde de Saint lachend. ‘En u kunt zich niet voorstellen hoe ik me voor dit alles interesseer. Hoeveel klokken zaten er in die kisten?’

      ‘Maar twee. Eén in iedere kist. U moet dat toch weten, want meneer Kell heeft u zelf hierheen gestuurd. En ik ben blij dat u er bent, meneer, want nu kunt u mij misschien vertellen hoe het mogelijk is dat twee kisten, die elk twee ton wegen, onderweg verloren raken.’

      Simon dacht diep na. Zijn gezicht leek zo hard als steen, zijn blauwe ogen vlamden.

      ‘Twee ton, iedere kist twee ton,’ herhaalde hij langzaam. ‘Vier ton klokken.... Luister eens professor, aangenomen dat er wel eens iets zoek raakt onderweg, vier ton blijft in ieder geval een heel vrachtje. Het is werkelijk een van de prachtigste misdaden waar ik ooit mee kennis gemaakt heb.’

      ‘Wie spreekt hier van misdaad, meneer?’ vroeg Hayn woedend. ‘Ik begrijp de humor van het geval niet goed. Deze klokken, samen met zestien andere, die de universiteit al voor de oorlog ontvangen heeft, zijn absoluut onmisbaar voor het klokkenspel dat wij willen aanbrengen in ons Memorial. Die twee zouden direct na de andere worden verzonden, maar de Duitse invasie heeft dat verhinderd....’

      ‘Die klokken zullen wel veel waard zijn, niet?’

      Edgar Hayn haalde de schouders op.

      ‘De achttien klokken samen wel. Maar afzonderlijk zijn zij nauwelijks de vracht waard die erop betaald moet worden. Ik heb ontzettende moeite gehad om erachter te komen waar de nazi’s de klokken hadden verborgen.’

      ‘Hadden de nazi’s de klokken dan in handen gekregen? Maar u zegt zo juist dat deze twee klokken zonder de andere zestien niet de minste waarde hebben.’

      ‘Daar wisten ze waarschijnlijk niets van. Zij zagen dat de klokken bestemd waren voor Amerika en namen ze daarom mee. Met de hulp van een collega heb ik ze eindelijk teruggevonden in een zoutmijn in Saksen, met nog vele andere kunstschatten die de Duitsers gestolen hadden.’

      Simon sprong op en morste de as van zijn sigaret op zijn vest. Hij klopte zich af, drukte zijn sigaret uit in de asbak en stak meteen een andere op.

      ‘Het is ongelooflijk,’ mompelde hij. ‘Vier ton buit en drie moordaanslagen, alles om wat oud ijzer! Het is werkelijk ongelooflijk.’

      ‘Waar hebt u het toch over?’ vroeg de professor. ‘Dat is nu de tweede keer dat u over een misdaad spreekt. Ik geloof dat u niets begrepen hebt van wat ik u verteld heb, jongeman.’

      Simon wilde juist antwoorden toen zij iemand over het dek hoorden lopen. Onmiddellijk daarna werd er op de deur geklopt.

      ‘Binnen,’ riep Simon.

      De deur ging open en de oude man, die Simon op de kade de weg gewezen had, kwam links de kajuit in. Hij keek hen om beurten aan.

      ‘Heet een van u beiden misschien Hayn?’ vroeg hij.

      ‘Ja, ik,’ zei de professor, en deed een stap naar voren. De oude man stopte zijn pet onder zijn arm en begon in zijn zak te zoeken.

      ‘Mooi,’ zei hij. ‘Er is iemand beneden die een telefonische boodschap voor u heeft aangenomen. Hij heeft me gevraagd die over te brengen. Ik heb alles opgeschreven om niets te vergeten.’

      Hij haalde een gekreukeld papiertje uit zijn zak en gaf het aan Hayn. Hayn nam het aan en liet zijn ogen erover gaan. Hij slaakte een half verstikte kreet, bracht de hand aan zijn keel en stak Simon het papier toe.

      ‘Ze zijn gevonden,’ zei hij en zijn stem klonk hees van opwinding.

      ‘Wat? Zijn ze gevonden?’ herhaalde Simon op het toppunt van verbazing.

      ‘Ja,’ legde Hayn uit, ‘op een niet nader genoemd terrein. Maar vlak bij de universiteit. Zij hadden ze uit de kisten gehaald... Maar ze zijn niet beschadigd.’

      De oude man keek van de één naar de ander alsof hij aan het verstand van beiden enigszins twijfelde. ‘Kan ik nu gaan?’ vroeg hij.

      Hayn tastte in zijn zak en gaf de oude man een vorstelijke fooi. Hij wilde hem belonen voor het goede nieuws waar hij de brenger van was.

      Het gezicht van de oude straalde en hij tikte met twee vingers tegen zijn hoofd.

      ‘O, dank u wel, meneer,’ zei hij.

      Simon liep met hem naar de deur en sloot die achter hem. Hij had voortdurend ingespannen nagedacht, maar zijn indrukken waren nog niet geordend. In zijn hoofd schenen alle vreemde feiten van deze zaak als een roulette rond te draaien. Hij begreep maar niet hoe er mensen waren die eerst twee geweldige klokken stalen, klokken die bovendien nauwelijks enige waarde hadden, er drie misdaden voor pleegden, het voornemen hadden gehad hem eveneens te doden en tenslotte deze klokken bij de eigenaar afleverden zonder er blijkbaar enig voordeel van te hebben. Het was onmogelijk. Er moest een andere reden zijn voor die misdaden. Hij bleef onrustig door de kajuit heen en weer lopen, met de ogen gevolgd door de professor die niets begreep van zijn onrust.

      Plotseling bleef hij staan en zijn ogen begonnen te glinsteren. In al die duisternis dacht hij eindelijk een flauw lichtschijnsel te zien, een schijnsel als aan het einde van een tunnel. Hij wendde zich tot de professor.

      ‘Neemt u mij niet kwalijk,’ zei hij. ‘Verstond ik u goed toen u zei dat de klokken uit de kisten waren gehaald?’

      ‘Ja,’ zei de professor. ‘Maar waarom vraagt u dat?’

      Simon hief de hand op.

      ‘Ik zou wel eens willen weten hoe die kisten eruit gezien hebben? Weet u er iets van?’

      ‘Natuurlijk, mijn collega’s en ik hebben deze verpakking zelf ontworpen. In de kisten waren de klokken als het ware omgeven door een beschermende kooi die uit metalen buizen was samengesteld.’

      Het licht werd verblindend: Simon scheen vanuit de tunnel in de volle klaarte te stappen. Zijn ogen fonkelden.

      ‘Metalen buizen, zegt u?’ Zijn stem, helder, hoog en afgemeten, klonk als een bazuin.

      ‘Ja,’ zei de professor, verbaasd over de opwinding van de Saint. ‘Pijpen van drie centimeter doorsnee.’

      Simon trok aan zijn sigaret, het puntje gloeide vurig.

      ‘Hebben u en uw collega’s van de commissie voor het Memorial die klokken zelf ingepakt?’

      De professor keek hem nu enigszins geprikkeld aan.

      ‘Ja jongeman. Maar ik vind dat u werkelijk heel vreemde vragen stelt. Zostraks hebt u zelfs over misdaden gesproken. Wilt u mij nu eens vertellen waarom die verpakking u zo buitengewoon interesseert?’

      ‘Dat zou ik graag doen,’ antwoordde Simon volkomen eerlijk. ‘Maar ik moet bekennen dat ik eigenlijk niets zeker weet. Ik kan u echter verzekeren dat mijn redenen voor deze ondervraging volkomen verantwoord zijn. Ja, ik heb over misdaden gesproken en ik ben op zoek naar een moordenaar. Uw antwoorden kunnen mij helpen hem te vinden.’

      ‘Een moordenaar!’ riep Hayn.

      ‘Ja, en ik ben ervan overtuigd dat u mij helpen kunt hem op te sporen. Professor, zoudt u mij de namen van uw collega’s kunnen geven?’

      Hayn keek onzeker naar zijn ondervrager, maar op het gezicht van Simon was niets te lezen. Kalm, vol vertrouwen en met een glimlach om de lippen ondervroeg hij de professor. Hayn zag de glans in de blauwe ogen en de eerlijke uitdrukking op het gebruinde gezicht. Hij voelde de waarde van deze man en was bereid deze avonturier te vertrouwen.

      ‘Ja,’ zei hij eindelijk, ‘maar ik weet ze niet alle uit mijn hoofd. Ik heb een erg slecht geheugen voor namen. Maar ik heb in mijn portefeuille een foto van onze groep. Ik zal hem u laten zien maar ik betwijfel of een blik op al die eerwaardige mensen u veel zal kunnen helpen.’

      ‘Laat hem me in ieder geval zien,’ zei de Saint.

      Dc professor knoopte zijn vest los en nam zijn portefeuille uit een binnenzak. Hij zocht er een foto uit en stak die de Saint toe. Simon nam hem aan en liep ermee naar de lamp die op tafel stond, om de gezichten die hij wilde bekijken beter te kunnen zien. Maar voordat hij de foto bestudeerde hief hij het hoofd op en keek Hayn aan.

      ‘U weet zeker dat dit allen medewerkenden zijn?’ vroeg Simon met nadruk. ‘Want als er op deze foto geen gezicht is dat ik herken, kan ik beter mijn vak van avonturier opgeven en me tevredenstellen met een hoedenwinkeltje. Maar ik weet vrijwel zeker dat ik het bij het rechte eind heb en dat ik zal vinden wat ik zoek: het gezicht van een moordenaar.’

      Hij boog zich over het plaatje en de professor trad naar hem toe om over zijn schouder mee te kijken. Eén oogopslag was voldoende voor Simon. Hij richtte zich bijna onmiddellijk weer op.

      ‘Dank u,’ zei hij en overhandigde de foto weer aan Hayn. ‘U heeft mij hiermee een grote dienst bewezen. Nu heb ik niets anders meer te doen dan een einde aan de zaak te maken. Nee, wees gerust, u komt er alles van te weten. Lees morgen met aandacht de kranten. Goedenavond, ik heb nog heel veel te doen.’

      Hij greep zijn hoed, die hij bij het binnenkomen op een stoel had gelegd, en verliet snel de kajuit. De professor bleef stomverbaasd achter.
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      Simon liep met soepele stappen het dek over en liet zich letterlijk langs de loopplank naar beneden glijden. Met dezelfde verende stappen liep hij de kade langs en sloeg toen de richting in naar het huis van Ronald Nilder. Onderwijl smeekte hij zijn beschermengel hem een taxi te sturen.

      De engel die speciaal met zijn zorg belast was, scheen keuze in overvloed te hebben, want bijna onmiddellijk zag hij een lege taxi, stapte in en gaf het adres op van Ronald Nilder.

      Hij stapte voor het huis uit en liep met grote sprongen de trap op. Voor de deur van Ronald Nilder’s flat aangekomen, haalde hij een klein leren voorwerp uit zijn zak, dat leek op een nageletui. Hij haalde er een klein metalen instrumentje uit dat hij in het slot stak. Een ogenblik later was de deur open en liep hij, geruisloos als een kat, door de hal. Hij ging rechtstreeks naar de deur van de salon, waaronder een streep licht te zien was, draaide zonder enig gerucht te maken de deurknop om en wierp de deur wijd open.

      Een onderdeel van een seconde bleef hij onbeweeglijk op de drempel staan, volkomen verrast door hetgeen hij zag.

      Nilder was omgeven door een ware orgie van kleuren. Op de grond, op alle meubelen, overal, prijkten doeken van adembenemende schoonheid. Simon wist genoeg van kunst om te zien dat de grote meesters van alle tijden hier, in deze kamer, vertegenwoordigd waren.

      Hij herkende een Rubens en een Rembrandt. De doeken waren niet ingelijst en vele lagen nog opgerold op de grond. Een onmetelijk fortuin, een schat die niet in geld was uit te drukken, vulde het vertrek en in een flits begreep Simon de hele opzet van de diefstal.

      Maar Nilder had zijn voordeel gedaan met het ogenblik van verbazing waar Simon aan ten prooi was geweest. Hij had zich van de schrik hersteld en in zijn hand had hij nu een automatische revolver die hij op Templar’s maag gericht hield. Deze keek zonder enige opwinding naar de zwarte loop van het wapen dat hem bedreigde.

      ‘Kom binnen, meneer,’ zei Ronald spottend. ‘Vergeef mij mijn verbazing, maar ik had u niet gehoord en ik ben niet gewend bezoekers te ontvangen om deze tijd van de nacht. Het spijt me dat mijn kamer zo rommelig is, maar, zoals u ziet, ik ben het één en ander aan ’t uitpakken.’

      ‘Ja, dat zie ik,’ zei de Saint kalm. ‘Ik had nooit gedacht dat die buizen zoveel konden bevatten.’

      ‘Ha,’ zei Nilder, wiens gezicht verstrakte, ‘je hebt begrepen op welke wijze ik deze meesterwerken in ons vaderland heb gebracht. Werkelijk heel slim. Zelfs een beetje al te slim naar mijn smaak. Ja, ik geloof dat het een geniaal idee was om die grote monsters van klokken te benutten om de beste schilderijen van Europa naar Amerika te brengen. Geen van mijn collega’s in het comité is zich ook maar in de verste verte bewust geweest van wat er onder zijn ogen gebeurde, en ziehier het resultaat.’

      Hij maakte een gebaar met zijn arm om de schilderijen aan te duiden. Een onbeschrijflijk tedere glimlach speelde om zijn lippen, de glimlach waarmee een man kijkt naar de vrouw die hij boven alles en iedereen liefheeft. Simon glimlachte niet. Hij keek peinzend naar de man en in zijn blauwe ogen glansde een koud en streng licht. Hij dacht aan de mensen die gedood waren ter wille van deze hartstocht van Ronald. Hij zag in gedachten de jonge, vriendelijke Rosemary uitgestrekt op de kussens van de auto liggen; hij dacht aan haar jeugd, haar schoonheid, aan de gelukkige dagen die zij nog zou hebben beleefd als zij was blijven leven.

      ‘Het was inderdaad een geniaal idee,’ zei hij koel. ‘En niemand zou het waarschijnlijk ooit ontdekt hebben als je voor dit idee je medewerkers niet uit de weg geruimd had.’

      Nilder haalde berustend de schouders op.

      ‘Misschien niet,’ zei hij. ‘Het spijt mij inderdaad dat ik mijn toevlucht moest nemen tot zulke maatregelen, maar ik had geen keus. Zie je, Templar, ik hecht meer waarde aan het werk van grote meesters als Rubens, Vermeer, Corot, Botticelli en Frans Hals, dan aan de armzalige levens van Perrigo en Kell, of zelfs aan dat van Rosemary. Zonder nog over het jouwe te spreken.’

      ‘O nee,’ protesteerde Simon. ‘We gaan nu geen oude koeien uit de sloot halen, hoor. Het verveelt me om voor de zoveelste keer te horen dat je me gaat doden. Je hebt het nu al verschillende keren geprobeerd en telkens ben ik eraan ontkomen, zodat ik begin te geloven dat ik daar een speciaal talent voor heb. Maar het wordt een beetje eentonig.’

      ‘Misschien wel,’ zei Nilder, ‘maar vanaf dit ogenblik wordt het minder eentonig. Je hebt je uit eigen vrije beweging op mijn weg geplaatst en je kunt er ditmaal van overtuigd zijn dat ik je niet sparen zal.’

      Simon knikte ernstig.

      ‘Dus ’t is zover, zoals ik al vreesde,’ zei hij eindelijk. ‘Ik had ’t kunnen weten. Eenmaal moet het de laatste keer zijn. Waarom dan ditmaal niet? Ik hoop dat je de veroordeelde nog twee laatste gunsten zult toestaan.’

      ‘Je kunt het altijd vragen,’ antwoordde Nilder schouderophalend. ‘De nacht is nog niet om. Ik heb nog wat tijd voor je.’

      ‘De eerste vraag is overbekend: ik zou graag een sigaret roken,’ legde Simon uit. ‘Weer “een laatste”. Ik had er al zin in toen ik hier binnenkwam, maar je revolver heeft me ervan doen afzien. Je bent een beetje zenuwachtig, ondanks je voorgewende kalmte, en je had de trekker kunnen overhalen in de veronderstelling dat ik naar een wapen greep.’

      ‘Kom wat dichter bij de tafel,’ zei Nilder, ‘en ga je gang. Er ligt ook een aansteker, dus je hoeft er geen te zoeken en per ongeluk met iets anders voor de dag te komen. En vergeet niet dat de trekker van deze revolver heel licht overgaat.’

      Simon koos voorzichtig, tussen de doeken door, zijn weg naar de tafel, zocht een sigaret uit, stak hem aan en nam een lange trek. De rook blies hij onbeschaamd in de richting van Nilder. Hij ontspande zich, zocht wanhopig naar een gelegenheid om toe te slaan, al was het alleen maar om Ronald af te leiden. Maar deze volgde gespannen al zijn bewegingen en de loop van de revolver bleef strak op hem gericht.

      ‘En de tweede gunst?’ informeerde de schilderijenverzamelaar.

      Simon nam eerst nog een trek van zijn sigaret en inhaleerde diep en langzaam.

      ‘Deze,’ zei hij toen: ‘Ik ben altijd nieuwsgierig geweest naar de oorzaak van onenigheid tussen misdadigers. Dus ben ik nu ook verschrikkelijk benieuwd om te weten wat de reden was van het misverstand tussen jou en je... helpers.’

      ‘Dat is gemakkelijk uit te leggen,’ antwoordde Nilder. ‘Ik riskeer niets als ik je nieuwsgierigheid bevredig omdat je toch niet meer in de gelegenheid zult zijn het aan iemand te vertellen. Ik was wel verplicht mij van medewerkers te voorzien, omdat ik mensen nodig had die mij hielpen bij het demonteren van de kisten. Ikzelf had de doeken in de buizen gedaan, maar daarna had ik enige hulp nodig. Ik moest de klokken kwijt en de emballage moest hierheen worden gebracht.’

      ‘Dat was natuurlijk het werk van Kell,’ viel de Saint hem in de rede. ‘Maar wat deden de anderen?’

      ‘Perrigo had veel vrienden in Europa en in alle kringen. En juist dat soort vrienden waaraan wij behoefte hadden om onderhandelingen te voeren met de verschillende regeringen die belang hadden bij de doeken.’

      Simon luisterde aandachtig terwijl hij naar de brandende sigaret keek en deze in zijn vingers ronddraaide.

      ‘Wat Rosemary betreft,’ vervolgde Nilder: ‘dat was eigenlijk een ongeluk. Zij kwam binnen op het ogenblik dat ik, enigszins ongerust dat de doeken geleden hadden door het vervoer, bezig was alles uit te pakken en te controleren. Zij zag onmiddellijk de enorme waarde van de stukken die ik al had uitgepakt en daarom moest ik haar wel op de hoogte stellen. Voor de rest was zij allerliefst, bekoorlijk en onweerstaanbaar. Bovendien waren wij verloofd. Zij gaf me geen enkele reden tot wantrouwen en ik heb geen ogenblik gedacht dat ik iets van haar te vrezen had, maar nadat ze jou had ontmoet... Toen begreep ik dat ze zich zou haasten mij te verraden door alles aan jou te vertellen. Je hebt werkelijk erg veel invloed op vrouwen, Templar.’

      ‘Dat weet ik,’ zei Simon eenvoudig en bescheiden. ‘Maar vergeet niet dat zij op de hoogte was van de moord op Perrigo en dat dat wellicht veel bijgedragen heeft tot de gevoelens die ik opwekte. Zij heeft er misschien over nagedacht en voelde zich daarna niet helemaal zeker meer ten opzichte van jou. Maar dat alles verklaart nog niet waarom ook Perrigo mijn hulp kwam inroepen. Het kan toch niet mijn fatale invloed op vrouwen zijn, waar je zo juist over sprak, die hem ertoe gebracht heeft eveneens op mijn schouder te komen uithuilen.’

      ‘De oorzaak daarvan was dat er zich een nieuw element in onze samenwerking had ontwikkeld, een element waar mijn medewerkers vol onbegrip tegenover stonden,’ legde Ronald uit. ‘Zie je, hoe meer ik aan mijn mooie doeken dacht, zo zeldzaam en onvergelijkelijk mooi, hoe meer ik ervan overtuigd raakte dat geen enkel bedrag aan geld, hoe groot ook, mij ertoe zou kunnen bewegen ze weer van de hand te doen.’

      ‘Ik begrijp het,’ riep de Saint uit. ‘Je kunt er niet meer van scheiden en je medeplichtigen hebben dat begrepen. Daarom wilden ze je verraden, om je op die manier te dwingen alsnog tot het verkopen van de goederen over te gaan.’

      ‘Precies. Het waren geen van allen mensen die, zoals ik, gevoelig waren voor de schoonheid van deze kunstwerken. Zij dachten alleen maar aan geld. Toen ik dus merkte dat zij zich allemaal tegen mij keerden...’

      ‘Besloot je een eind aan de samenwerking te maken.’

      ‘Zo was het. Perrigo heeft me gedreigd met jou. Nadat ik van Patricia gehoord had dat je thuis werd verwacht, ben ik onmiddellijk achter hem aangegaan en heb je verrader uit de weg geruimd. liet spijt me verschrikkelijk dat ik jou toen ook niet heb kunnen doden, voordat je gewaarschuwd en op je hoede was, maar ik had gehoord dat Perrigo nog niets van belang had verteld. Maar toch zou het mij twee... tochtjes bespaard hebben.’

      ‘Tochtjes? Is dat de naam die je aan de moorden op Kell en Rosemary geeft?’

      ‘Ja. Kell probeerde je voor enige tijd buiten gevecht te stellen, maar het pakte anders uit dan hij bedoeld had. Nadat hij jou dat drankje gebrouwen had, kwam hij mij waarschuwen en... bedreigen. Hij wilde de tijd dat jij uitgeschakeld was gebruiken om mij een ultimatum te stellen. Het lukte niet zoals hij het zich had voorgesteld en toen werd hij bang. Maar ik was er toen ook zeker van dat hij zou eindigen met jou alles te vertellen. Het was nu maar zaak hem vóór te zijn. Ik geloof dat het een meesterstukje van me was om de politie te waarschuwen dat er een moord gepleegd zou worden, zodat zij jou daar zouden vinden en je meteen voor die moord arresteren. Als het inderdaad geslaagd zou zijn, zou het onmogelijk geweest zijn voor je, je onschuld te bewijzen en ik was de lastpost die altijd zijn neus in andermans zaken steekt, kwijt geweest. Met dezelfde bedoeling had ik tegen Rosemary gezegd dat je naar Kell was gegaan. Jammer genoeg was zij zo vroeg vertrokken dat ze je te hulp kon komen en liep de boel in het honderd. Zonder haar inmenging was je waarschijnlijk gearresteerd. Er zat dus niets anders op dan ook haar het zwijgen op te leggen. Begrijp me goed, Templar. Ik houd meer van deze schilderijen dan ik ooit van een vrouw zou kunnen houden. Ik hecht veel meer waarde aan deze doeken dan aan het leven van wie dan ook, meer waarde misschien dan aan mijn eigen leven.’

      Zijn ogen gloeiden van verrukking en hartstocht. Hij greep met bevende hand naar een doek dat op een stoel naast hem lag en ontrolde het voor Simon.

      ‘Kijk eens,’ zei hij en in zijn stem trilde een grenzeloze bewondering, ‘dit is een Rubens!’

      Simon deed een stap naar voren als om het schilderij beter te kunnen bewonderen.

      ‘Ja, het is inderdaad erg mooi,’ zei hij.

      Ronald begon met kleine, verende stappen door het vertrek heen en weer te lopen. Hij liep van het ene doek naar het andere, streelde ze met de ogen en soms zelfs met de hand. Af en toe bleef hij staan en sprak alsof hij droomde.

      ‘En deze Frans Hals! Is hij niet prachtig? En die Vermeer! Wat een licht! Kijk eens naar de gele corsage van de vrouw! Denk eens goed na over deze wonderen, voor je sterven gaat. En Degas! En Renoir! Wat? En dat is allemaal van mij...! Van mij!’

      Plotseling bleef hij staan en keek Simon aan. In zijn ogen ebde de opwinding weg.

      ‘Kom,’ zei hij, ‘de tijd gaat voort. Je hebt tenminste de kans gekregen al dit schoons van dichtbij te bewonderen, voor je sterft. Het is geweldig zoveel mooie dingen te zien alvorens voorgoed de ogen te sluiten.’

      Hij hief het wapen op en richtte het op Simon’s hart.

      In een onderdeel van een seconde was Simon naar de stoel gesprongen waar de mooiste Rubens op lag en hield die nu voor zich als een schild.

      ‘Leg neer!’ schreeuwde Nilder, rood van woede. ‘Hoe durf je het aan te raken?’

      ‘Dat durf ik,’ zei Simon vanachter het doek, dat hem volledig verborg. ‘Ik betwijfel of een mens, die zo bezeten is van schoonheid, het ooit zal wagen een kogel door dit doek te jagen. Een kogelgat in een dergelijk schilderij zou onherstelbare schade betekenen. Het meesterwerk zou er volkomen door bedorven zijn.’

      Een krankzinnig licht verscheen in de ogen van Nilder.

      ‘Geef hier,’ steunde hij.

      ‘Dat wil ik met plezier,’ zei Simon, ‘maar alleen in ruil voor je revolver.’

      Simon was langzaam achteruit gelopen en stond nu in een hoek van het vertrek, beschermd door het doek dat hij nog altijd voor zich hield. Nilder danste van opwinding.

      ‘Wat een situatie!’ zei de Saint en lachte zacht. ‘Rubens staat tussen mij en je revolver, en je revolver is tussen de telefoon en mij. Het is net een soort schaakspel.’

      Hij maakte grapjes, maar zijn geest werkte onder hoogspanning. Hij kon niet voor altijd in deze belachelijke situatie blijven, maar hoe moest hij eruit komen? Plotseling begon hij te schaterlachen en Nilder zag hem tot zijn verbazing dansend uit de hoek komen.

      Nog steeds beschermd door het schilderij begon Simon de grootst mogelijke herrie te maken, alsof hij een dronkemansvoordracht opvoerde. Hij danste en sprong, lalde en zong, lachte en brulde en slaakte dolle kreten. Hij stampte met zijn voeten, wierp de meubelen die hem in de weg stonden heen en weer en maakte zoveel herrie als alle gasten van Nilder samen niet gemaakt hadden. Ronald keek stomverbaasd toe naar wat hij beschouwde als een aanval van waanzin.

      ‘Wat mankeert je?’ riep hij zo hard mogelijk, om te proberen de herrie die Simon maakte te overschreeuwen.

      ‘Ik ben Napoleon,’ riep de Saint. ‘Luister naar Napoleon! Gelukkig nieuwjaar, mevrouw Gupp! Ontwaak uit slaap en dromen... Nu kunnen wij eens zien of u een vrouw van uw woord bent.... Gelukkig nieuwjaar! Ontwaak door de stem van Napoleon.’

      Nilder wilde op hem toespringen en hem het doek ontrukken, maar hij bleef met zijn voet achter een stoel haken en verloor zijn evenwicht. Hij trachtte zich vast te grijpen aan een tafeltje, dat begon te wankelen. Met een reflexbeweging had hij de trekker overgehaald, het schot ging af en de kogel drong in het plafond.

      Simon bleef plotseling rustig staan.

      ‘Dank je voor je goede hulp,’ zei hij vriendelijk, ‘daar had ik niet op durven hopen.’

      Hij spitste de oren.

      In de verte was enig gerucht hoorbaar, een bekend gerucht voor Simon, maar hij hoorde het ditmaal met onvermengde vreugde. Weldra hoorden de twee mannen duidelijk het geloei van de sirene van een politiewagen. Er was geen twijfel aan: het geluid kwam hun kant uit. De Saint zuchtte opgelucht. Nilder was doodsbleek geworden. Hij keek wanhopig naar de schilderijen die hem omringden. Het lawaai buiten werd oorverdovend, een auto hield onder geknars van remmen stil voor het huis. Daarna klonken vlugge stappen op de trap.

      ‘God zegene je, mevrouw Gupp,’ zei de Saint en streek met de hand door zijn haar dat, ten gevolge van zijn Indianendans, alle kanten uit piekte. ‘God zegene je, je bent werkelijk een vrouw van je woord!’
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      Het was al laat in de ochtend toen Simon de flat van Nilder verliet en naar Patricia kon gaan in het 1’Algonquin.

      Hij had inspecteur Fernack alles haarfijn moeten vertellen. De inspecteur was direct op het toneel verschenen toen hij hoorde dat de Saint bij de zaak betrokken was. Hij was begonnen met Simon argwanend op te nemen, bereid hem onmiddellijk in staat van beschuldiging te stellen zodra er zich iets verdachts zou voordoen. Maar de bewijzen waren meer dan overtuigend geweest. Nilder, totaal gebroken, had geen enkele reden meer om te vechten omdat de schatten waarvoor hij geïntrigeerd en gedood had, hem werden ontnomen. Hij bekende alles.

      ‘In ieder geval krijg ik er genoeg van jou altijd op mijn weg te vinden,’ bromde de inspecteur tegen Simon.

      ‘Je protesteert dat je de bruid te knap vindt,’ antwoordde Simon en lachte hartelijk.

      In wezen mochten de twee mannen elkaar graag en ze namen vriendschappelijk afscheid van elkaar.

      Templar was moe en dacht nergens anders meer aan dan aan plezierige, kleine dingen: een goed ontbijt, veel sterke koffie en een zacht bed. Dit alles wachtte hem in het hotel bij Patricia.

      Terwijl hij zijn eieren met ham verslond en er ontelbare koppen gloeiend hete koffie bij dronk, vertelde hij haar alles.

      ‘Vanmiddag kunnen wij naar huis, kindje,’ zei hij. ‘De flat wordt door de politie schoongemaakt. Ik denk niet dat Perrigo hun veel last zal bezorgen. Fernack kon het niet laten de agenten, die mij uit Kell’s huis lieten ontsnappen, flink de waarheid te zeggen. Maar wat wil je, dat is de verwording van het vak!’

      Al vertellende kleedde hij zich vlug uit, hij kon aan niets anders meer denken dan aan slapen.

      ‘Voor het ogenblik wil ik alleen nog maar slapen,’ zei hij. ‘Wek me niet. Ik moet morgen in vorm zijn, want dan ga ik naar de verkoping om die twee mooie schalen voor je te kopen waar je zo’n zin in hebt.’

      Hij had zijn pyjama aangetrokken en ging op de rand van het bed zitten.

      ‘O, ja,’ zei hij toen, ‘dat zou ik bijna vergeten. Als je uitgaat, loop dan even langs een bloemist en laat een heel mooie bloemenmand naar mevrouw Gupp sturen. Doe mijn kaartje erbij. Dat ben ik de goede vrouw verschuldigd. Zij heeft mij het leven gered.’

      Hij stapte in bed, legde het hoofd op het kussen, en zuchtte van welbehagen. Vijf minuten later was hij in diepe slaap.


    


  


  
    
       

    


    
       


      III - Het Filippijnse karpet


      1
De verkoping waar Simon naar toe moest, zou plaatsvinden in het huis van Sherwood Armstrong die drie maanden tevoren overleden was. De meubelen en voorwerpen van waarde die zijn eigendom geweest waren, werden openbaar verkocht.

      Toen de Saint in de grote benedenvertrekken aankwam bevonden zich daar al vele nieuwsgierigen. De verkoping was al begonnen. Om het tumult van de menigte die zich voor het podium verdrong, beter te kunnen overstemmen, moest de vendumeester zó hard schreeuwen dat zijn stem herhaaldelijk oversloeg. Hij was klein en mollig en scheen zich tot iedereen tegelijk te richten; zijn ogen zwierven van de een naar de ander, en letten op de kleinste reactie.

      Simon keek geamuseerd naar de opwinding van het kleine mannetje, dat de prijzen gedurig iets verhoogde. Zijn lengte vergunde hem over de menigte heen te kijken en zijn blik ontmoette die van de vendumeester juist op het ogenblik dat die de twee Meisner schalen waarvoor Simon gekomen was, begon te veilen.

      ‘Wie biedt er meer? Vijfentachtig dollar! Wie meer? Vijfentachtig dollar! ’t Is cadeau. Wat zeg ik? ’t Is een belediging voor de kunst. Wie biedt meer? Geloof me, dames en heren, zij hebben de heer Sherwood Armstrong meer gekost. Honderd dollar zou al een belachelijke prijs geweest zijn. Kom, wie koopt de schalen voor negentig dollar? Hoort u mij goed? Ik zeg: negentig dollar! Kom, heren....’

      Met de hamer in de hand keek hij alle kanten uit, hief de kin op en ging op zijn tenen staan. Toen hij weer de ogen van de Saint ontmoette zei deze met heldere stem: ‘Ja, negentig dollar.’

      De vendumeester knikte hem toe.

      ‘Dank u meneer. Negentig dollar geboden. Niemand meer. Ik zeg: negentig dollar. Eenmaal.... andermaal... ten derden male...’

      En hij liet zijn hamer met een droog geluid op de houten tafel voor hem vallen.

      ‘Uw naam, meneer?’ vroeg hij glimlachend aan de Saint.

      ‘Simon Templar.’ De verkoping duurde al enige uren en de kleine vendumeester scheen weg te smelten in de kleine ruimte die hem toegewezen was. Hij veegde voortdurend het zweet van zijn voorhoofd en gezicht, stak een vinger tussen zijn boord, keek toen naar een papier dat voor hem op tafel lag en vervolgens op zijn horloge. Toen richtte hij weer het woord tot het publiek.

      ‘Dames en heren,’ riep hij, ‘de verkoping wordt enkele ogenblikken onderbroken. U kunt inmiddels op uw gemak een kijkje nemen in de zalen.’

      De Saint, die geen haast had, liet de menigte langs zich gaan. Hij dacht alweer aan heel andere dingen dan aan de schalen die hij zo juist had gekocht. Hij ging op een stoel zitten die juist leeg gekomen was, wilde zijn sigarettenkoker te voorschijn halen en voelde toen dat iemand zijn schouder aanraakte. Zonder zich te bewegen keek hij naar zijn schouder en zag daar iets liggen dat meer op een grijze, gerimpelde wortel leek dan op een hand. Hij hief het hoofd op en herkende de eigenares van deze ruïne. Zij was precies eender als haar hand: gerimpeld, verdroogd, oud. Het was een handelaarster in antiquiteiten, heel bekend en heel slim. Haar gebaren wekten de indruk van kracht en flinkheid, haar diepe en klankvolle stem was in tegenspraak met haar uiterlijk.

      ‘Zij lijkt werkelijk sprekend op een mummie,’ dacht de Saint.

      Terwijl de oude dame vlug begon te spreken bleef hij haar geamuseerd aankijken.

      ‘Meneer Templar!’ zei zij verwijtend. ‘Zocht u werkelijk Meisner schalen toen u een paar dagen geleden in mijn zaak de vitrines bekeek?’

      ‘Dag mevrouw Akins!’ riep hij. ‘Wat een verrassing! Hoewel ik wel had kunnen verwachten u hier te vinden. Ja, ik kwam voor de schalen, maar ik heb gemerkt dat er nog heel wat meer interessante en misschien ook zeldzame dingen te koop zijn. Maar zeg het tegen niemand. In ieder geval zijn mijn schalen erg mooi en ik ben blij dat ik ze gekocht heb. Ik had ze Patricia beloofd, zij had er erg veel zin in.’

      ‘En u hebt ze voor een heel redelijke prijs,’ zei de oude vrouw met het air van een kenner. ‘Ik ben er zeker van dat ik de verzamelaar die in u steekt beter uitgebuit zou hebben.’

      ‘Die in mij steekt!’ lachte Simon. ‘Dat is jaloezie die u zulke sterke termen doet gebruiken, mevrouw. Maar ik vergeef het u en de volgende keer zal ik u zeker een kansje geven.’

      Hij keek om zich heen naar de vele mensen en zijn blik werd strakker toen hij die vestigde op een bepaald punt in de verte.

      ‘Blijft u tot het afgelopen is?’ vroeg hij. “t Is ongetwijfeld een unieke kans op ontdekkingen voor u.’

      ‘Ja,’ antwoordde zij, ‘voorzover mijn leeftijd het me toestaat. Waarom vraagt u dat?’

      Simon stak zijn handen diep in zijn broekzakken, maar zijn gezicht veranderde niet van uitdrukking. Hij wees met een hoofdknik naar een man met een onaangenaam gezicht, die in een der hoeken van de zaal stond.

      ‘Ik zou wel eens willen weten,’ legde Simon uit, ‘of u op verkopingen dikwijls die roofvogel daar tegen bent gekomen.’

      Zij draaide voorzichtig het hoofd om en keek naar de man die Simon aangeduid had.

      ‘Bedoelt u die man ginds die dat tapijt staat te bekijken?’ vroeg zij. ‘Nee... ik geloof niet dat ik hem al eens eerder heb gezien.’

      ‘Dan zoudt u hem zeker wel opgemerkt hebben,’ zei Simon. ‘Hij heeft een karakteristiek gezicht.’

      ‘Ongetwijfeld,’ gaf zij toe. ‘Maar u schijnt hem te kennen.’

      ‘Ja... min of meer...’

      Het gezicht van mevrouw Akins drukte onverholen belangstelling uit.

      ‘Hoe heet hij?’ vroeg zij nieuwsgierig.

      ‘Hij noemt zich Aillo,’ antwoordde Simon nonchalant. ‘Hij heeft veel records op zijn naam staan. Maar er wordt over die records meestal alleen gefluisterd.’

      De ogen van zijn ondervraagster schitterden van nieuwsgierigheid.

      ‘Waarom?’ drong zij aan. ‘En wat zijn het voor records? Atletiek?’

      ‘Nee, niet bepaald, maar - als je zou willen... zou je het zo kunnen noemen....’

      ‘U maakt me brandend nieuwsgierig. Vertel dan toch!’ drong de oude dame aan en vouwde de handen alsof ze het hem afsmeken wilde.

      Zij deed Simon denken aan een klapwiekende papegaai op een stokje. Hij boog zich wat naar haar toe en zei quasi onverschillig:

      ‘Hij oefent voor het kampioenschap messenwerpen... en zijn doel is een mensenrug!’

      De vrouw bracht verschrikt de hand naar de mond.

      ‘Hemel!’ riep zij.

      ‘Maar als een echte kunstenaar heeft hij nog meer pijlen op zijn boog,’ vervolgde Simon. ‘Als hij de ruggegraat van zijn vijand niet breken kan, worgt hij hem keurig netjes met zijn handen.’

      De gerimpelde oogleden van de oude vrouw knipperden geagiteerd over haar wijd opengesperde ogen.

      ‘Ik vraag me af wie het in zijn hoofd haalt een kerel als die Aillo te vragen op een verkoping! En nog wel op een verkoping van antiquiteiten en curiosa.’

      ‘Misschien heeft de stakker een gevoelige kant,’ antwoordde de oude dame toegeeflijk. ‘In ieder geval schijnt de collectie tapijten hem geweldig te interesseren. Meneer Templar, hij komt hierheen!’

      Simon had al gezien dat de man de tapijten die hem zo schenen te boeien, de rug had toegekeerd en nu hun kant uitkwam. Hij had een afstotend uiterlijk. Hij was niet zo lang als de Saint, enigszins gebogen en met veel te lange armen, die hem op een gorilla deden lijken. Zijn hoofd scheen direct op zijn schouders te rusten, zijn lange kromme neus stond scheef. Simon zag hem naderen en glimlachte. Er danste een speels licht in zijn ogen. De man zwaaide bij het lopen met zijn lange armen. Bij hen gekomen bleef hij staan en keek de Saint zonder glimlach in de lachende ogen.

      ‘Wel, wel,’ bromde hij en bewoog nauwelijks zijn dunne lippen. ‘Wie zou ooit gedacht hebben jou hier te ontmoeten?’

      Simon boog het hoofd en keek naar hem alsof hij een schadelijk insekt zag.

      ‘Vreemde samenloop van omstandigheden, Aillo,’ zei hij toen. ‘Ik heb precies hetzelfde gezegd toen ik jou zag.’

      De man stootte een honende lach uit die de hatelijke uitdrukking van zijn gezicht niet in het minst verzachtte.

      ‘Daar zijn we dan,’ zei hij. ‘Het zal wel zijn wat ik denk. Want ik denk geweldig goed, zie je.’

      Precies op dat ogenblik voelde Simon zijn vingers tintelen; hij had een bijna onbedwingbare lust om Aillo’s neus te pakken en er hard aan te trekken. Om zich te beheersen stak hij heel kalm een sigaret op en bleef de man aankijken. Om hem zijn geringschatting nog duidelijker te tonen blies hij de rook van de eerste trek in zijn gezicht.

      ‘Dat is toch niet waar!’ zei hij ironisch.

      De ander balde de vuisten en boog over naar Simon.

      ‘Ik zal je zeggen wat ik denk,’ bromde hij. ‘Je bent hier alleen maar omdat ik hier ben.’

      ‘Dat is natuurlijk jouw gezichtspunt,’ zei Simon rustig en haalde onverschillig de schouders op.

      ‘Je bent me gevolgd, hè? Maar ik waarschuw je!’ dreigde de man.

      ‘Waarom denk je dat ik je volgen zou?’ vroeg Simon plagend.

      Hij bleef met opzet volharden in zijn onverschillige houding, omdat hij merkte dat hij daarmee de man irriteerde en dat die zich al meer bloot zou geven naarmate hij zijn kalmte verloor. Het was een tactiek die hem al dikwijls goede resultaten had opgeleverd en die hij met genoegen toepaste. Mevrouw Akins miste geen woord van de conversatie en haar levendige ogen vlogen van het ene gezicht naar het andere, alsof zij een tenniswedstrijd volgde.

      ‘Nou is het genoeg,’ zei Aillo. Hij werd bleek van woede. ‘Jij hoort bij een soort mensen dat me helemaal niet aanstaat, Saint!’

      Er klonk zo’n felle haat uit de stem van de man dat de oude vrouw onwillekeurig een stap achteruit deed.

      ‘Lieve hemel!’ riep zij.

      Zonder de geschokte oude dame met een blik te verwaardigen, vervolgde Aillo onverstoorbaar:

      ‘Maar je moet niet verbaasd zijn als je vandaag of morgen... Nee, waarachtig, dat hoeft je niet te verbazen. Tot ziens, Saint!’

      Aillo verbeeldde zich kennelijk dat hij de Saint minstens een bom voor de voeten had gegooid met deze woorden, maar Simon bleef rustig en beminnelijk glimlachen. In zijn ogen vonkte een spottend licht.

      ‘Laten we niet zeggen “tot ziens”, Aillo!’ zei hij met een soepel handgebaar. ‘Maar voor geval het zo zijn mocht, raad ik je aan nog even op deze verkoping rond te kijken. Misschien vind je er wel een flinke koperen schop uit een afgelegen Franse provincie. Dat zou geweldig handig zijn. Kies een flinke lange. Hij zal me uitstekende diensten bewijzen als ik je stoffelijke resten moet opruimen.’

      De gangster maakte een driftig gebaar voorwaarts, alsof hij zich op de Saint wilde werpen, maar hij beheerste zich en draaide zich om. Met gebalde vuisten en het hoofd nog meer tussen de schouders dan anders, begaf hij zich naar het midden van de zaal.

      De oude mevrouw Akins leek meer dan ooit op een oude, geagiteerde papegaai die opgewonden met zijn gehavende vleugels klapte.

      ‘Meneer Templar,’ zei zij, ‘u moet de mensen die u volgt voortaan beter uitzoeken, hoor. Want het is waar wat hij zei, niet? U bent hem naar hier gevolgd?’

      De Saint boog zich naar haar toe.

      ‘Ik zal u een geheim vertellen,’ zei hij vertrouwelijk.

      ‘Ik ben hem niet gevolgd.’

      ‘Probeer me nu niet wijs te maken dat u geen spoor volgt,’ zei de oude vrouw pruilend, maar haar ogen schitterden van nieuwsgierigheid. ‘Wie of wat bent u aan ’t opsporen?’

      ‘Ik bezweer u,’ antwoordde hij, ‘dat niets anders dan een grote belangstelling in antiquiteiten mij hierheen heeft gebracht.’

      Zij bewoog de handen alsof zij iets wegvaagde.

      ‘Nee, ik geloof er niets van,’ zei zij toen. ‘Ik heb u al die tijd dat u hier bent gadegeslagen en de enige voorwerpen die uw belangstelling hadden waren die Meisner schalen. En ik, natuurlijk!’

      Zonder verder te protesteren dacht Simon even na. Zijn gezicht stond plotseling heel ernstig.

      ‘U bent werkelijk een heel intelligente vrouw,’ zei hij. ‘Ik vraag me af of u de overleden eigenaar van dit huis en van de kunstschatten die geveild worden, indertijd gekend heeft...’

      ‘Sherwood Armstrong?’

      ‘Ja, Sherwood Armstrong,’ antwoordde de Saint bevestigend, ‘een goed mens, een weldoener, een filantroop... En hij is, nu drie maanden geleden, op de meest afschuwelijke manier aan zijn eind gekomen...’

      ‘Ik weet het,’ zei de oude vrouw triest. ‘Hij pleegde zelfmoord.’

      Simon keek haar aan met een gezicht dat twijfel uitdrukte. Hij haalde de schouders op.

      ‘Officieel werd het zo genoemd, ja,’ zei hij toen.

      Mevrouw Akins deed een stap naar hem toe en knipperde een paar maal met de oogleden, als om hem te beduiden dat hij wat zachter moest spreken.

      Maar Simon vervolgde op dezelfde toon:

      ‘Wat mij betreft: ik ben daar allerminst van overtuigd. Het komt namelijk vrijwel nooit voor dat iemand die links is, een kogel door zijn rechter slaap jaagt.’

      De oude vrouw sprong op van schrik.

      ‘Links!’ riep zij verbaasd. ‘Ik wist helemaal niet dat hij links was.’

      ‘Het komt eveneens zelden voor,’ vervolgde Simon, alsof hij haar niet gehoord had, ‘dat iemand die besluit zelfmoord te plegen, zijn huis achterlaat in een staat alsof er een bende orang-oetans in huisgehouden heeft.’

      De oude dame sperde haar ogen ongelovig open.

      ‘Dus u denkt dat hij vermoord werd?’ vroeg zij.

      ‘Ja, en ik geloof bovendien dat de man die hem doodde niet gevonden heeft wat hij zocht en dat hij in staat is zijn speurtocht voort te zetten, hier, op deze verkoping. Ik ben er bijvoorbeeld geweldig benieuwd naar welk voorwerp van waarde onze vriend Aillo tenslotte kiezen zal. Ik zou u willen...’

      Hij werd in de rede gevallen door verscheurende kreten die klonken alsof zij voortgebracht werden door een ratel.

      ‘Mevrouw Akins, mevrouw Akins! Waar bent u? Mevrouw Ak... Ha, bent u daar!’

      ‘Merkwaardige collectie,’ peinsde de Saint, terwijl hij naar de oude heer keek die op hen toetrad. ‘Hij lijkt beslist op een oude geit.’

      ‘Ha, daar heb ik u eindelijk, mevrouw Akins,’ herhaalde de nieuw aangekomene. ‘Lieve vriendin, ik heb u overal gezocht!’

      De oude dame keek hem enigszins coquet aan.

      ‘Arme George,’ zei zij plagend. ‘Ik begon me al af te vragen of je mij wel ooit zou terugvinden.’

      ‘Arme George’ knipoogde speels tegen Simon en kuchte.

      ‘Natuurlijk, lieve vriendin, natuurlijk...’

      ‘Meneer Templar, meneer Belsev,’ stelde de oude vrouw zonder verder commentaar voor.

      ‘George is mijn beste klant,’ legde mevrouw Akins uit. ‘Ik weet twee keer zoveel geld uit hem te halen als uit mijn trouwste kopers.’

      Belsev glimlachte een beetje zuur en geitig, terwijl de oude dame eraan toevoegde:

      ‘George is een verwoed liefhebber van antiek. Nee, nee, protesteer nu maar niet. Het is zo. Hij koopt alles wat ik zeg dat hij kopen moet.’

      ‘En nog vele andere dingen waarvan je dat niet zegt, beste vriendin,’ verklaarde hij lachend. ‘O hemel, de verkoop gaat weer beginnen.’
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      Weer helemaal fris na zijn noodzakelijke rust nam de kleine, dikke vendumeester zijn plaats weer in en keek naar de menigte die zich in de zaal opstelde. Toen iedereen aanwezig was, zei hij ongewoon ernstig:

      ‘De verkoping wordt voortgezet. Artikel numero zevenenzestig bis.’

      Verschillende mensen zochten ritselend in hun catalogus naar het af geroepen nummer.

      ‘Zoek maar niet in de catalogus,’ zei de vendumeester, ‘want dit nummer staat er niet in. Om u de waarheid te zeggen, mijn assistent ontdekte het zoëven achter een geheim paneel in de studeerkamer van meneer Armstrong.’

      Mevrouw Akins wendde zich tot Simon.

      ‘Achter een geheim paneel,’ riep zij. ‘Meneer Templar, misschien is dit wel...’

      ‘Ja,’ viel Simon haar in de rede, ‘misschien is dit het voorwerp waar de moordenaar van Armstrong naar zocht.’

      Zijn gezicht stond plotseling somber, maar voordat mevrouw Akins om verdere verklaringen kon vragen, vervolgde de vendumeester:

      ‘Dit voorwerp is een tapijt, een gebedskleed, vervaardigd door de stam der Moro op de Filippijnen.’

      Mevrouw Akins sprong op en kon een benauwde kreet niet onderdrukken.

      ‘Voelt u zich niet goed?’ vroeg Simon bezorgd. ‘Wat scheelt eraan?’

      ‘O, het is niets. Ik heb wel eens meer last van reumatische pijnen. Ik kreeg een hevige steek in mijn zij, maar het is alweer over. Laten we luisteren.’

      ‘Wind u niet te veel op,’ zei Simon spottend. ‘Dat tapijt zal wel niet zo belangrijk zijn voor een antiquaire. De Filippijnen staan niet bekend als goede vaklieden. Het zal wel ruw bewerkt zijn en het is zeker geen museumstuk.’

      De vendumeester deed zijn uiterste best het werkstuk aan te prijzen.

      ‘Hoe kan ik nu een prijs vaststellen voor zo’n zeldzaam kunstwerk, dames en heren? Het is zonder enige twijfel uniek in zijn soort. Wie koopt het voor honderd dollar?’

      De Saint spitste de oren en een stem die hij meende te herkennen antwoordde onmiddellijk:

      ‘Ik, voor honderd dollar.’

      ‘Meneer Templar,’ zei mevrouw Akins opgewonden, ‘ik geloof dat het uw vriend Aillo is die het koopt.’

      ‘Ja,’ zei Simon langzaam. ‘Ik had nooit gedacht dat hij zich zou interesseren voor een gebedskleed je... en nog minder voor gebeden! Maar de vendumeester schijnt nog niet tevreden te zijn.’

      ‘Dit zeldzame kleed is ingezet voor honderd dollar! Wie biedt meer?’

      Simon hoorde direct naast zich een scherpe stem.

      ‘Honderd twintig dollar!’

      ‘Dank u, mevrouw Akins,’ zei de vendumeester. ‘Wie biedt er honderd vijfentwintig?’

      ‘Ik!’

      Ditmaal was het de geitestem.

      ‘George!’ zei mevrouw Akins, buiten zichzelf van verontwaardiging.

      ‘Neem me niet kwalijk, lieve vriendin, neem me niet kwalijk. Het ontsnapte mij voor ik er erg in had.’

      ‘Het laatste bod is honderd vijfentwintig dollar. Wie biedt er meer?’ riep de vendumeester.

      ‘Vijfhonderd dollar,’ brieste Ailio.

      ‘Dat dacht ik wel,’ mompelde de Saint tussen de tanden en wierp een onderzoekende blik op de man met de kromme neus.

      Er ontstond deining onder de menigte en iedereen keek naar Aillo. De vendumeester zelf kon zijn verbazing niet verbergen.

      ‘Zei u vijfhonderd dollar, meneer?’ vroeg hij.

      ‘Ja,’ bromde de man, ‘vijfhonderd dollar zei ik.’

      Zoals altijd in dergelijke situaties, begonnen de gedachten van de Saint af te dwalen en hij amuseerde zich met allerlei herinneringen. Een paar jaar geleden had hij een reis naar de Filippijnen gemaakt en hij beleefde in gedachten verschillende scènes die toen zijn aandacht getrokken hadden. Hij dacht onder andere aan een oude Maleise koppensneller die hij gezien had te midden van zijn oorlogstrofeeën: vier of vijf geprepareerde mensenhoofden. Toen zag hij een jong vrouwtje dat in haar haar een guirlande van tanden van verscheurende dieren droeg en hij neuriede de beginregel van het versje dat zij voor hem gezongen had:

      De eerste die ik doodde sloop over een rijstveld...

      ‘Wat zegt u nou?’ zei mevrouw Akins gespannen. ‘Luister liever naar de verkoop...’

      ‘Neem me niet kwalijk, mevrouw,’ zei hij glimlachend. ‘Ik neuriede een Filippijns wijsje dat gezongen werd door de verloofde van een koppensneller. Ik was verdiept in herinneringen.’

      Inmiddels had de vendumeester het tapijt doorgegeven aan Aillo opdat deze het rustig van dichtbij kon bekijken.

      ‘Ik zie dat u er belang in stelt, meneer,’ zei hij. ‘Maar toch moet ik u erop wijzen dat de prijs die u geboden heeft de waarde van dit kleed ver te boven gaat.’

      Zonder zijn verlangen om het meteen mee te nemen helemaal te kunnen verbergen, overhandigde Aillo het kleed weer aan de vendumeester en zei uitdagend:

      ‘Ik handhaaf het bod van vijfhonderd dollar.’

      ‘Dank u, meneer,’ zei het dikke mannetje. ‘Ik wilde alleen maar even weten of u, ondanks mijn waarschuwing, toch bij uw bod bleef. Dames en heren, het tapijt is gekocht door meneer Aillo voor vijfhonderd dollar, tenzij iemand hoger biedt.’

      ‘Nee, nee, dat mag niet,’ riep Aillo geërgerd.

      ‘U hoeft niet bang te zijn, meneer,’ zei de vendumeester en haalde de schouders op. ‘U kunt zeker zijn van het kleed. Het is al veel te duur voor vijfhonderd dollar.’

      Hij wendde zich tot het publiek en zei geanimeerd: ‘Niemand meer? Nee? Eenmaal... andermaal...’

      ‘Zeshonderd dollar,’ riep mevrouw Akins.

      De kleine man schrok zichtbaar maar vroeg toch met enigszins hese stem, terwijl Aillo hem vol haat aankeek:

      ‘Wat?’

      ‘Ik heb het wel gezegd,’ riep Aillo.

      ‘Neem me niet kwalijk, meneer,’ zei de vendumeester met waardigheid, ‘maar ik ben hier nu eenmaal om de goederen zo duur mogelijk te verkopen.’

      Hij zuchtte, liet zijn hamer vallen en riep: ‘Verkocht aan mevrouw Akins voor zeshonderd dollar.’

      ‘Ik heb het,’ juichte mevrouw Akins.

      ‘Dat heb ik ook menen te begrijpen,’ zei de Saint. ‘Hoe is het mogelijk! Het moet een familiestuk zijn, dat u er zoveel voor geeft.’

      De oude vrouw was zo blij dat de ironische opmerking van de Saint haar helemaal ontging.

      ‘Wat een merkwaardige zakenvrouw bent u,’ vervolgde hij, zonder haar een ogenblik uit het oog te verliezen. ‘U betaalt zeshonderd dollar voor een kleedje dat hoogstens vijfentwintig waard is.’

      Zij kon een licht gebaar van ergernis nauwelijks onderdrukken, herstelde zich echter onmiddellijk weer en zei zacht:

      ‘Ik zal het u allemaal vertellen, meneer Templar, maar niet hier. Het is een heel interessante geschiedenis.’

      ‘Dat moet wel,’ merkte Simon op. ‘Maar wees gewaarschuwd, Aillo is woedend en ik heb u al verteld dat hij niet gemakkelijk is.’

      ‘Ik weet het,’ zei zij, ‘daarom wilde ik juist met u praten. Kom vanavond naar mij toe, als het mogelijk is.’

      ‘Afgesproken,’ zei hij. Zijn nieuwsgierigheid werd steeds groter en hij voelde tussen zijn schouders de kleine huivering naar zijn nek trekken die hij zo goed kende. ‘Maar kijk eens wie daar aankomt.’

      De oude vrouw volgde de richting van zijn blik. Aillo kwam naar hen toe. Zijn gezicht stond donker, hij had de handen diep in zijn jaszakken en zijn schouders waren naar voren gebogen. De Saint keerde hem de rug toe, maar hij voelde hem naderen en de huivering tussen zijn schouders werd heviger. Hij nam de sigaret uit zijn mond. Zijn gezicht veranderde volkomen van uitdrukking: zijn ogen leken hard als glas en toch brandde er, diep in zijn oogappels, een vuur.

      ‘Ja, u heeft gelijk, mevrouw,’ zei hij duidelijk hoorbaar, ‘het is louter Oosterse poëzie. Waarschijnlijk duidt de voorstelling op dit gebedskleedje op een legende... Misschien zelfs de legende van de bliksem, die nog ouder is dan de Filippijnen...’

      Hij nam een dromerige en afwezige houding aan en scheen niets te merken van de gespannenheid van mevrouw Akins. De oude vrouw keek naar Aillo, die onbeweeglijk achter Simon stond te luisteren, alsof hij zocht naar de betekenis achter deze woorden. Maar de Saint ging onverstoorbaar verder en legde op ieder woord een duidelijke nadruk:

      ‘De god Kicho, de god van de bliksem, daalde op aarde neer in het lichaam van een zeug, met ogen als vuur, tanden als van een wolf, een staart als een…’

      ‘Kurketrekker. Wij vinden het heel gewoon dat je zo buitengewoon vergeestelijkt bent, Saint,’ viel Aillo hem in de rede. Zijn ogen leken, evenals die van de god van de bliksem, wel vuur te spuwen.

      Simon draaide zich langzaam om en keek hem zonder enige haat aan, alsof hij alleen maar nota nam van zijn aanwezigheid. Aillo duwde hem opzij om naar mevrouw Akins toe te gaan en de Saint deed een stap achteruit. Dit gebaar kostte hem meer inspanning dan de grootste atletische krachtmeting. Een oplettend toeschouwer zou gezien hebben dat zijn spieren trilden, maar hij bleef glimlachen.

      ‘Ik heb zin in dat kleed,’ gromde Aillo en richtte zich tot mevrouw Akins. ‘Ik bied er u duizend dollar voor.’

      ‘Meneer Aillo is erg koppig,’ zei de Saint. ‘Mevrouw Akins, ik neem mijn hoed voor u af. U hebt uw kaarten handig gespeeld.’

      De oude dame nam een houding aan van deugdzame verontwaardiging.

      ‘U vergist zich beiden,’ verklaarde zij. ‘Ik heb dit kleed niet gekocht om het weer te verkopen.’

      Aillo balde zijn vuisten, zodat zijn zakken uitpuilden.

      ‘Ik heb zin in dat kleed, zeg ik nog eens,’ zei hij woedend. ‘En ik blijf bij mijn bod van duizend dollar. Ik sta hier geen grapjes te verkopen.’

      ‘En ik zeg nogmaals: het spijt mij, maar het kleed is niet te koop!’

      ‘Ik wil dat kleed kopen,’ hield Aillo vol. Zijn stem klonk nu dreigend.

      Simon voelde een bijna niet te beheersen lust hem aan zijn lange neus de zaal uit te trekken. Hij stelde zich tevreden met zijn hand op de arm van Aillo te leggen.

      ‘Aillo,’ zei hij zacht.

      Aillo deed alsof hij de tegenwoordigheid van Simon helemaal niet opmerkte en vroeg:

      ‘Wat is uw prijs?’

      Mevrouw Akins haalde de schouders op en de Saint ging nu zonder meer tussen haar en de onverdroten amateur-verzamelaar staan.

      ‘Mevrouw zegt dat het tapijt niet te koop is, Aillo,’ zei hij. Zijn stem klonk ijskoud.

      De man schoof dreigend zijn onderkaak naar voren en zijn schouders gingen omhoog, als van een roofdier dat een aanval overweegt.

      ‘Het is een heel belangrijke aangelegenheid voor mij,’ zei hij en trachtte zich uit alle macht te beheersen.

      ‘Dat geloof ik graag,’ zei Simon met een glimlach die niets geruststellends had.

      ‘Luister eens, Saint,’ zei de man ongeduldig. ‘Ik houd er niet van dat buitenstaanders proberen een spaak in mijn wiel te steken. Tot nu toe ben ik erg geduldig, erg zachtaardig geweest...’

      ‘De god van de bliksem in het lichaam van een... lam,’ spotte Simon. ‘Maar om met mijn oude grootmoeder te spreken: wanneer verdwijn je nu eindelijk eens, Aillo?’

      ‘Maar...’

      ‘Je hoort wat ik zeg: waarom verdwijn je niet?’

      De Saint keek de man nu recht in de ogen en wat Aillo daar zag deed hem terugdeinzen.

      ‘Goed, ik zal gaan, zoals je voorstelt,’ zei hij en zijn bovenlip trok trillend van woede omhoog. ‘Maar als ik jou was, Saint, zou ik geen afspraak maken voor vanavond.’

      De Saint keek de man na en het lukte hem met enige moeite een einde te maken aan de dankbetuiging van mevrouw Akins.

      ‘Tot ziens meneer Templar!’ zei zij eindelijk. ‘Vergeet niet dat u beloofd heeft vanavond even naar de zaak te komen. Ik verwacht u.’

      ‘Ik zal mijn uiterste best doen,’ zei hij glimlachend. ‘Maar heeft u wel gehoord wat de laatste woorden waren van onze vriend Aillo? “Als ik jou was, Saint, zou ik geen afspraak maken voor vanavond.” Als u zo doorgaat - met gevaarlijke afspraken en gevaarlijke inkopen - loopt u rechtstreeks uw ongeluk tegemoet.’

      Hij lachte luid zonder er zich rekenschap van te geven dat velen dit lachen konden horen en verliet de zaal waar de verkoping nog voortduurde.
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Templar was blij dat hij zich weer in de frisse lucht bevond en liep met opgewekte stappen naar zijn wagen, die wat verder in een zijstraat stond. Alvorens het portier te openen stak hij op zijn gemak een sigaret op. Zijn gezicht verried geen enkele bezorgdheid. Hij daagde het avontuur uit, waar hij het ook vond, en ging onverschrokken zijns weegs. Er bestond op de wereld niets dat Simon kon doen twijfelen aan de macht van zijn engelbewaarder. Hij wierp de lucifer, waarmee hij zijn sigaret aangestoken had, weg en wilde het portier openen, maar iemand was hem vóór.

      ‘O pardon,’ riep Simon, ‘ik dacht dat dit mijn wagen was.’

      ‘Dat is het ook, señor Templar,’ zei een stem. ‘Stap in, alstublieft.’

      Als een dergelijke uitnodiging vergezeld gaat van een hand met een grote, dreigende revolver erin, blijft er geen keus! De Saint keek naar de man die hem zo beminnelijk uitnodigde en die sprak met een opvallend accent. Hij kende hem niet. Hij had een zeer gebruinde huid en donkere ogen. Zijn jukbeenderen leken Chinees, maar zijn algemene verschijning deed meer aan Zuid-Spanje denken.

      ‘Kom, señor, stap in,’ drong de man aan.

      ‘Ik denk dat, als ik niet gehoorzaam, mijn levenskansen met enige dagen verminderd zullen worden,’ antwoordde Simon. ‘Ik zal dus wel moeten... Tenzij u die grote revolver in de hand houdt om uw zak niet te veel uit te rekken.’

      ‘Ik kan u verzekeren, señor Templar,’ antwoordde de man die achter het stuur zat, ‘dat ik deze revolver vasthoud met het doel hem te gebruiken waarvoor hij gewoonlijk gebruikt wordt. Stap in!’

      De man was heel licht getatoeëerd op de linkerwang, hetgeen de Saint geen twijfel liet aan zijn afkomst. Hij stapte in onder het waakzame oog van de eerst aangekomene en liet zich met welbehagen in de kussens neer.

      ‘De invitatie is zo dringend dat ik me er niet aan onttrekken wil,’ zei Simon. ‘Zelfs al hadden je voorouders meer vaardigheid met de lans dan met de revolver.’

      De Filippijn was blijkbaar niet ongenood in de wagen gaan zitten om Simon als vrijwillig chauffeur te dienen. De Saint wist dat hij een reputatie had voor het opwekken van spontane vriendschappen, maar er was in het uiterlijk van de vreemdeling, die op het eerste gezicht zenuwachtig scheen doch fijne maar vastberaden trekken had, iets dat niet klopte met deze veronderstelling. De man had hem niet bepaald vriendelijk begroet en toch kon Simon een zekere sympathie jegens zijn aanvaller niet onderdrukken. Toen de ander geen aanstalten maakte de revolver op te bergen en de wagen in beweging te brengen, keek Simon hem glimlachend aan.

      ‘Er is dus eigenlijk alleen maar sprake van een vriendelijk onderhoud, bij wijze van tijdspassering.’

      Een lichte trilling gleed over het gezicht van de Filippijn, maar hij antwoordde niet.

      ‘Gaan wij een beetje babbelen of ben je van plan direct het woord te geven aan je revolver?’ vroeg Simon, die ongeduldig werd.

      ‘Dat zal helemaal van u afhangen, meneer Templar,’ antwoordde de man eindelijk. ‘Ik bewonder u geweldig en het zou mij spijten als u een ongeluk overkwam.’

      ‘Wat mij verbaast,’ zei Simon, ‘is dat je mij kent. Ik begin me er langzamerhand rekenschap van te geven dat ik wereldberoemd ben. En wat zeggen ze op de Filippijnen van de Saint? Het spijt me dat ik ditmaal zonder mijn aureool uitgegaan ben...’

      Een somber licht kwam in de donkere ogen van de Filippijn.

      ‘Maak geen grapjes, Saint, daar is het nu de tijd niet voor,’ zei hij, nu minder hoffelijk. ‘Ik meen begrepen te hebben dat je je buitengewoon interesseert voor de kunstvoorwerpen van mijn vaderland, niet?’

      ‘Natuurlijk,’ antwoordde Simon opgewekt. ‘Ik ben er een groot liefhebber van. Te meer omdat, als ik de geruchten geloven mag, de meeste kunstvoorwerpen daar uitgevoerd zijn in het edelste metaal. Het spijt mij verschrikkelijk dat ik tijdens mijn vakantie in de Filippijnen de beroemde hoofddeksels van massief goud niet gezien heb, die sommige reizigers daar bewonderd hebben. Dat beweren zij althans. Maar wees niet bang, ik ben niet van plan een nieuw aureool te zoeken bij de kunstschatten van de Filippijnen.’

      ‘Nee,’ zei de man, ‘je stelt je tevreden met een tapijt, omdat tapijten je nog meer schijnen te interesseren, meneer Templar...’

      ‘O,’ zei Simon en haalde de schouders op, ‘ik was minder geïnteresseerd dan nieuwsgierig. Ik vraag me onder meer af waarom dat merkwaardige trio, bestaande uit een gedegenereerde misdadiger, een geitachtig dilettant en een oude, gemummificeerde antiquaire - ik vraag me af waarom drie zo verschillende persoonlijkheden allen een even grote interesse aan de dag leggen voor een gebedskleedje...? Ik ben gek op raadsels.’

      Nu haalde de man zijn schouders op.

      ‘Raadsels waar je het antwoord op weet,’ zei hij geringschattend.

      ‘Je vergist je,’ zei Simon. ‘Ik weet hier absoluut het antwoord niet op.’

      De Filippijn kon een beweging van ongeduld niet weerhouden. Hij had naar de Saint geluisterd zonder hem in de rede te vallen, in de hoop dat hij tussen de spot en de ernst van Simon een spoor van de waarheid zou kunnen vinden, maar hij kende hem blijkbaar slecht. Hij vroeg nu enigszins verontwaardigd:

      ‘Je wilt dus beweren dat je het antwoord niet kent, Simon Templar?’

      De Saint keek hem recht in de ogen.

      ‘Ken jij het antwoord dan?’ vroeg hij.

      ‘Ik ben het die het wapen hanteer en ik ben het die hier de vragen stel,’ antwoordde de man droog.

      ‘Je zou een uitstekende dubbelspeler zijn voor Humphrey Bogart,’ zei Simon bewonderend.

      ‘Als ik jou was zou ik maar eens een andere toon aanslaan, señor Templar,’ zei de man, nu werkelijk boos.

      ‘Goed,’ antwoordde Simon. ‘Maar het komt me voor dat ik me in een afschuwelijke situatie bevind. Ik moet... of antwoorden op je vragen... of...’

      De tijdelijke opwinding die zich van Simon had meester gemaakt toen hij bemerkte dat hij een nieuw avontuur tegemoet ging, begon nu plaats te maken voor het overwegen van de kansen die hij had om zijn nieuwsgierigheid te bevredigen en zich zonder ongelukken te bevrijden van deze aardige jongeman.

      Met een soepele beenbeweging dwong de Saint de Filippijn van houding te veranderen, liet zich tegelijkertijd op hem vallen en zei:

      ‘... of in het bezit komen van die revolver.’

      Met zijn rechterhand hield hij de dreigende hand vast en met de linker gaf hij de man van onder naar boven een slag onder de kin. Hij had nauwelijks kracht achter de slag gezet, maar de man schrok meer van de onverwachtheid van de aanval dan van de heftigheid. Zijn hoofd sloeg achterover en zijn vingers lieten de revolver los.

      ‘En nu ik de revolver heb, kan ik de vragen stellen,’ zei Simon.

      De Filippijn trachtte zich te herstellen, maar hij liet zich al gauw weer in de kussens van de auto terugvallen, en sloot de ogen. De Saint fouilleerde hem grondig. Hij wist dat een dolk of mes beter te verbergen is dan een revolver en hij wilde zekerheid hebben. Maar de Filippijn had geen enkel wapen verborgen. Hij zuchtte zwak en sloeg de ogen op. Simon bleef de revolver op hem richten.

      ‘Zo, gaat het wat beter?’ vroeg hij toen.

      De man was niet bang, maar zijn blik was onzeker geworden. Het was alsof hij alles wilde vertellen en tegelijk bevreesd was er geen tijd voor te hebben. Hij keek naar het wapen, maakte onwillekeurig een beweging als om zich te verdedigen en zei:

      ‘Niet schieten.’

      ‘Dat zal helemaal van jezelf afhangen,’ zei Simon. ‘Je ziet dat ik mijn lesje goed geleerd heb. Nu ga je mij vertellen wie je bent en wat dit allemaal betekent.’

      De man aarzelde en besloot toen te spreken.

      ‘Ik ben San Mario.’

      ‘San Mario,’ herhaalde Simon. ‘En wat nog meer...?’

      ‘Ik merk wel dat mijn naam je niets zegt. Aan de andere kant zou het onzin zijn, Templar, als je mij een verhaal liet vertellen dat je al kent.’

      Simon wierp een blik op het wapen in zijn hand en richtte toen de blik weer op San. Het was deze alsof hij kleine, blauwe duiveltjes zag dansen in de ogen van de avonturier.

      ‘Ja,’ zei de Saint glimlachend, ‘dat zou het zeker. Maar ik vind het heerlijk om verhalen die ik mooi vind dikwijls te horen en als je het mij niet vertelt, eet ik vanavond mijn pap niet op... Hoe begint het?’

      Het gezicht van San vertrok even en de Saint bewonderde de zuiverheid van de trekken waaruit de volmaaktheid van een oud ras gecombineerd met de energie van een sportief mens sprak.

      ‘Je zult wel weten...’ begon hij.

      ‘Eens voor al, San,’ viel de Saint hem in de rede, ‘vertel me dat verhaal alsof ik het nog nooit gehoord heb, anders is de aardigheid er voor me af.’

      ‘Ik wou dat ik het geloven kon,’ zuchtte de man en keek verongelijkt. ‘Dat tapijt is verzonden met het laatste schip dat na de Japanse invasie vertrok. Het onderscheidt zich in niets van duizenden andere gebedskleedjes.’

      ‘Precies hetzelfde heb ik tegen hen ook gezegd.’

      ‘Tegen wie?’

      ‘Ik dacht dat ik nu de vragen zou stellen,’ merkte de Saint op. ‘Dus... precies eender als duizenden andere, maar...’

      ‘Maar de lijnen van dit kleed vormen...’

      De Saint kreeg de kans niet om iets te doen. San slaakte een kreet en maakte een beweging naar het portier. Drie schoten weerklonken en hij viel kreunend neer. Hij deed wanhopige pogingen om te spreken en Simon gaf het dus op om de schim te volgen die hij zag wegrennen. De Filippijn nam in de dood een geheim mee dat wellicht alleen hij kende. Hij boog zich over hem heen.

      ‘Voel je je erg beroerd?’ vroeg Simon. ‘Ik zal je naar een dokter brengen. Is dat goed?’

      ‘Nee,’ steunde de man. ‘Het is te laat…’

      Hij richtte zijn fonkelende ogen op de Saint, en ditmaal sprak er vertrouwen en hoop uit.

      ‘Het kleed...’ zei hij reutelend, ‘het kleed... moet naar Estobar terug... Ik smeek het je...’

      Hij hoestte even, roze schuim kwam op zijn lippen, toen viel hij slap opzij. De hand, die nog op de mouw van de Saint lag, scheen smekend te gebaren...

      ‘Geen kans,’ mompelde de Saint.

      Maar hij had geen tijd om langer te aarzelen, hij moest zich ontdoen van het lijk, hoezeer het hem ook aan het hart ging. Hij schoof het een beetje opzij, nam achter het stuur plaats en reed weg.
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      Twee uur later begaf hij zich naar mevrouw Akins. Hij stond erop zich stipt aan de afspraak te houden. Het was zijn laatste kans iets te weten te komen over het raadsel van het tapijt, waarvan de oude vrouw op de hoogte scheen te zijn. De angst die Aillo haar ingeboezemd had zou haar misschien ertoe brengen Simon in vertrouwen te nemen.

      Het Filippijnse avontuur, zoals hij het al noemde, scheen uit gevaarlijke elementen opgebouwd te zijn en de ontijdige dood van San had een onaangename stemming bij hem achtergelaten, waar hij zich niet vrij van kon maken.

      Hij had nog zelden een zo ontroerende blik gezien als in de ogen van de man toen hij op het punt stond te sterven. En het was juist de herinnering aan deze ogen die hem aanspoorde om de zaak op te lossen.

      Hij stapte uit zijn wagen, liet hem voor het huis van mevrouw Akins staan en liep naar de zaak. Hij liep vlug het trottoir over, de handen in de zakken, de hoed een beetje schuin op het hoofd. Geen afspraak maken voor vanavond! Als iemand de onbeschaamdheid zou hebben zich op zijn weg te plaatsen, zoveel te erger voor hem! Maar niemand scheen hem tegen te willen houden en ongehinderd bereikte Simon de deur van de antiquaire. Het was een zware deur, maar dit was voor Simon niet het minste bezwaar en hij stapte naar binnen alsof hij er thuis was. Hij deed de deur vlug achter zich dicht om het klingelen van de bel te doen ophouden.

      ‘Is daar iemand...? Mevrouw Akins...?’ riep hij zo luchtig mogelijk.

      Hij meende buiten stappen te horen en deed een pas naar voren om de schakelaar van het licht te zoeken. Het geluid dat zijn bewegingen maakten scheen verduizendvoudigd te worden. Het geld rinkelde in zijn zak, zijn schoenen kraakten.

      ‘Mevrouw Akins,’ riep hij luider.

      Hij dacht dat hij tegen iets zachts stootte, maar op hetzelfde ogenblik vond hij de schakelaar. Hij maakte licht en zag toen dat hij vlak voor het lijk van mevrouw Akins stond. Hij boog zich over haar heen, hoorde tegelijkertijd de winkelbel en voelde een hard voorwerp in zijn zij. Een onbekende stem zei:

      ‘Het gaat prachtig. Richt je op en steek je handen omhoog. Is zij dood?’

      ‘Zo dood als een familiefeestje op zondagmiddag,’ zei Simon vriendelijk.

      ‘Bewaar je grapjes tot je voor de inspecteur van politie staat,’ bromde een andere stem.

      De Saint keek naar de twee mannen met het wantrouwige gezicht van een insektenkenner die zich over twee scorpioenen buigt. Hij moest bekennen dat hij, Aillo uitgezonderd, in lange tijd niet zo iets onguurs gezien had als de tronies van deze twee boeven. Aan de andere kant ontging het hem niet dat zij er beiden bijzonder krachtig uitzagen.

      De kleinste, de man die het eerst gesproken had, zei nu: ‘Wie heeft je gevraagd een oude vrouw op te ruimen?’

      ‘Als de verloofde van je zuster Hortense je zoiets vraagt...’ begon Simon.

      ‘Ha, ik zie het al,’ zei de grote. ‘Meneer speelt de clown, maakt er een grapje van...! Maar allereerst: wie ben je?’

      ‘Simon Templar,’ zei hij ironisch. ‘Alsof je dat niet wist!’

      De man lichtte zijn hoed van achteren op en liet hem op zijn voorhoofd balanceren.

      ‘Wel, wel, de Saint!’ riep hij. ‘Buitengewoon aangenaam kennis met je te maken.’

      ‘Niets ter wereld kan mij ertoe brengen dit compliment te retourneren,’ antwoordde de Saint koel.

      De man, die zijn revolver nog niet voor de dag gehaald had maar met zijn rechter broekzak naar de lever van de Saint wees, schokte met de schouders.

      ‘Zijn jullie van de politie?’ vroeg de Saint.

      ‘Je kunt ook niets voor jou verborgen houden,’ antwoordde de man. ‘Wij zullen hem maar naar het hoofdkwartier brengen, hè Ed?’

      ‘Ja,’ antwoordde Ed. ‘Vooruit, Saint! Het hek dat wij straks achter je zullen sluiten is wel niet met paarlen versierd, maar dat verdien je ook niet.’

      Simon trok de wenkbrauwen op.

      ‘Om je de waarheid te zeggen begrijp ik niet veel van jullie grapjes,’ zei hij. ‘Ik ben benieuwd welke inspecteur jullie humor zal waarderen.’

      De man zette met een tik van zijn wijsvinger zijn hoed recht.

      ‘Je bent maar een nieuwsgierig aagje,’ verklaarde hij.

      ‘Dat is onze zaak,’ zei Ed ruw. ‘Zij zullen je vingerafdrukken nemen en dan zien wij het wel... Vooruit!’

      Zonder de minste aandacht te besteden aan het lijk van de oude vrouw dat op de grond lag, duwden zij Simon de straat op.

      Simon verzette zich helemaal niet toen de mannen hem in zijn eigen wagen lieten stappen. Zij reden meteen in zeer snelle vaart weg en de Saint vroeg zich verbaasd af hoe zij de weg konden vinden. De man die zijn revolver in zijn zak gehouden had, stuurde. Ed had gezegd:

      ‘Ga jij maar achter het stuur, Ray.’

      De Saint merkte al gauw en zonder de minste verbazing dat de wagen helemaal niet naar het hoofdbureau van politie reed. Op de meest beminnelijke toon zei hij:

      ‘Neem me niet kwalijk dat ik zo onbescheiden ben, heren, maar het hoofdbureau van politie ligt precies aan de andere kant van de stad. En verder zou ik het erg plezierig vinden als u niet zo verschrikkelijk hard wilde rijden. Dit is mijn wagen, begrijpt u. Het is mogelijk dat uw Brigade te voorzichtig is om u haar eigen materiaal toe te vertrouwen, waarvoor ik alle begrip heb.’

      ‘Bek dicht,’ beval Ray.

      Simon schonk niet de minste aandacht aan het bevel.

      ‘Als ik het zeggen mag, heren,’ hernam hij even beminnelijk, ‘bent u of nieuwelingen bij de politiemacht of u bent er helemaal niet aan verbonden.’

      De stem van de Saint klonk zacht, zachter dan een lentewindje, maar op Ray scheen hij de uitwerking te hebben van een wespesteek.

      ‘Geef hem er een, Ed,’ gromde hij.

      ‘Met plezier,’ antwoordde zijn assistent.

      Simon trachtte de klap te ontwijken, maar hij had niet gemerkt dat Ed achter zich gegrepen had en van de achterbank een gummiknuppel had gepakt. De man gaf hem een slag in de nek en de Saint zakte in elkaar.

      ‘’t Is de moeite niet om te stoppen, Ray,’ constateerde Ed, zeer met zichzelf ingenomen. ‘Hij slaapt als een kind.’

      Simon was flauwgevallen, zijn hoofd schudde letterlijk en figuurlijk.

      ‘Hij zegt niet veel meer,’ zei Ray met een zijwaartse blik. ‘Dat is al een hoop waard.’

      ‘Ik vind dat er een aardige premie op kan overschieten nu wij hem ontvoerd hebben,’ zei Ed. ‘Als Aillo ons evenveel pegels geeft als hij het land heeft aan de Saint dan kunnen wij wel gaan rentenieren.’
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      Een groot lichaam als dat van de Saint is niet zo gemakkelijk te hanteren als een pop van zemelen, zodat Ed en Ray water en bloed zweetten bij hun pogingen om Simon behoorlijk naar boven te krijgen.

      ‘Ik heb nog nooit een pakje afgeleverd dat zo moeilijk te dragen was,’ zei Ed en bleef even staan om het zweet van zijn voorhoofd te vegen.

      ‘Als jij er niet geweest was... ’t Is jouw schuld, jij hebt me gezegd dat ik hem een klap op zijn test moest geven.’

      ‘Ja,’ gaf Ray toe, die even erg zweette. ‘Maar ik heb niet gezegd dat je zo hard moest slaan. Ik hoop dat je hem niet doodgeslagen hebt.’

      Ed liep naar de deur toe en drukte een afgesproken signaal op de bel. Aillo deed onmiddellijk open. Hij leek meer dan ooit op een aasgier.

      ‘En?’ vroeg hij zonder enige welwillendheid.

      ‘Daar is het pakje, baas.’

      ‘Ik heb zo’n idee,’ verontschuldigde Ray zich, ‘dat Ed wat hard geslagen heeft. Hij is nog niet bijgekomen.’

      ‘Misschien wel,’ antwoordde Ed, ‘maar hij moet er bij vertellen dat hij, toen wij hem vonden, juist die oude vrouw had vermoord.’

      Aillo schrok.

      ‘Hij heeft toch niets meegenomen?’ vroeg hij snel.

      De mannen schudden ontkennend het hoofd.

      Met een zucht van tevredenheid tilde Aillo, tamelijk hardhandig, het hoofd van de Saint op.

      ‘Goed,’ zei hij, ‘wij zullen hem in het leven terugroepen. Maar in ieder geval moet Ed in ’t vervolg wat voorzichtiger zijn. Hij kent zijn kracht niet.’

      ‘Dat heb ik ook al gezegd, baas. Hij had hem wel dood kunnen slaan....’

      Aillo keek naar zijn vijand zoals een kat naar een schoteltje melk kijkt.

      ‘Dat zou jammer geweest zijn,’ zei hij boosaardig. ‘Ik heb namelijk het plan opgevat hem niet zo gemakkelijk naar de hemel te laten klimmen... Maar daar wachten wij nog even mee.’

      Ray hief het hoofd op.

      ‘Ja,’ zei hij goedkeurend, ‘ik verheug me erop daar wat zorg aan te besteden.’

      De Saint kreunde zacht.

      ‘Eindelijk,’ zei Ed. ‘Hij beweegt, hij keert terug uit de wolkjes.’

      ‘Help hem een handje,’ beval Aillo. ‘Het zou me spijten als het de Saint aan iets ontbrak die ene keer dat wij hem eens onthalen kunnen.’

      De twee mannen lichtten het slappe en weerloze lichaam van Simon op, zetten het in een stoel en bonden het vast. Simon sloeg de ogen op en keek hen aan met ogen die nog een beetje flauw stonden, toen vroeg hij met een stem die snel aan kracht toenam:

      ‘Daar wil ik niet... bij ontbreken, ik niet. Dat zou werkelijk jammer zijn, inderdaad. Maar wie gaan jullie onthalen?’ vroeg hij.

      ‘Jou, Saint, jou,’ verklaarde Aillo droog. ‘En nu je weer wat bijgetrokken bent, vertel nu maar eens, wij luisteren.’

      De Saint, die nu helemaal bijgekomen was, nam zijn meest vriendelijke en tegemoetkomende houding aan. Hij scheen helemaal niet verbaasd Aillo te zien.

      ‘Vertellen?’ vroeg hij. ‘Maar vanzelfsprekend. Je weet dat ik niets liever doe. Wat een mooie nacht, vind je niet? De maan is als een medaille opgehangen tussen... Nooit, nooit heb ik de koele lentewind zachter, zoeter, aanlokkelijker gevonden... En toch... toch hangt er in de lucht een kleine dreiging van onenigheid, maar...’

      Zijn redevoering werd met geweld onderbroken, hij kreeg gelijktijdig een oorvijg en een vuistslag.

      ‘Was het dát misschien - die kleine dreiging in de lucht?’... spotte Aillo kwaadaardig.

      Zich tot het uiterste inspannend om beminnelijk te blijven, glimlachte de Saint en vroeg:

      ‘Misschien hoor je liever iets over een ander onderwerp?’

      Hij zou nog oneindig meer geduld en handigheid nodig hebben om zijn tegenstanders ertoe te brengen aan het praten te slaan en zich bloot te geven. Maar hij was ondertussen al voorzichtig bezig de sterkte te meten van de touwen waarmee zijn handen achter zijn rug aan de stoel gebonden waren.

      ‘Waar heb je het tapijt gelaten nadat je de oude vrouw vermoord had?’ vroeg Aillo.

      Simon keek hem onschuldig aan.

      ‘O,’ zei hij, ‘deze heren, je vrienden, hebben mij geen tijd gelaten het te verbergen.’

      Aillo hield helemaal niet van de speciale humor waarvan de Saint zich bediende. Hij had een andere liefhebberij: hij diende Simon weer twee oorvijgen toe.

      Het was alsof Simon een rode gloed voor zich zag, het kostte hem zoveel moeite zich kalm te houden dat zijn spieren zich spanden.

      ‘Als je het zo opvat,’ verklaarde hij, ‘zal ik het je maar eerlijk zeggen: ik heb het in mijn zak gestoken om het als zakdoek te gebruiken.’

      Aillo hief de hand weer op en liet hem met volle kracht op de wang van Simon neerkomen.

      ‘Je maakt het me zo gemakkelijk,’ zei hij. ‘’t Is een plezier voor mij. Ik zou er de hele nacht mee door kunnen gaan zonder dat het mij een ogenblik verveelde... En op allerlei manieren.’

      Simon keek de man aan. Zijn ogen vlamden.

      ‘Zou je niet meteen op een andere manier beginnen, Aillo?’ vroeg hij. ‘Je zou mijn handen kunnen losmaken en me daarna een oorvijg geven? Goed? Nee, ik dacht wel dat je daar niet veel voor zou voelen.’

      ‘Om je de waarheid te zeggen, geef ik aan mijn eigen manier de voorkeur.’

      Met kennelijk genoegen kwam zijn geweldige vuist weer op Simon’s hoofd neer.

      ‘Dit is de speciale beloning omdat je je altijd met andermans zaken bemoeit,’ spotte hij.

      En twee andere oorvijgen volgden. De woede van de Saint steeg ten top, het was hem alsof er een stroom van vuur door zijn aderen kolkte. Zijn lichaam spande zich, de nagels drongen in zijn handpalmen. Hij trachtte met uiterste krachtsinspanning zijn boeien te verbreken. Hij begreep zelf niet dat het nog mogelijk was zich langer te beheersen.

      ‘Nou, held, waarom zeg je nu niets?’ gromde Aillo, wraakzuchtig.

      ‘Wacht maar even, ik begin direct.’

      ‘Ik luister,’ zei de man en boog zijn kromme neus naar Simon toe.

      De Saint trok zijn hoofd terug.

      ‘Het valt me zwaar,’ legde hij uit. ‘Iedere keer als je met je gezicht zo dicht bij me komt, word ik misselijk. Je hebt vanmiddag zeker knoflook gegeten, niet?’

      Onmiddellijk vielen er weer twee slagen. Om het een beetje te variëren sloeg Aillo nu met de zijkant van de hand en Simon’s mond begon te bloeden.

      ‘Ik zal je van kant maken, Saint,’ brieste Aillo, bleek van woede.

      ‘Ik wist niet dat je zo overgevoelig was,’ verontschuldigde de Saint zich ironisch. ‘Anders zou ik wel opgepast hebben je deelgenoot te maken van mijn ervaringen, zoals je dat met een oude vriend uit je kinderjaren doet.’

      Aillo balde de vuisten.

      ‘Ik waarschuw je,’ zei hij, ‘ik heb genoeg van je getreiter... Voor de laatste keer: waar heb je het tapijt gelaten?’

      ‘Voor de laatste keer: ik weet niet waar je het over hebt,’ antwoordde Simon met zwakke stem en alsof hij aan het einde van zijn krachten was.

      Terwijl hij sprak trachtte hij zijn handen van de koorden te bevrijden. Zijn gezicht verried niets, van de onmenselijke inspanning die dit hem kostte.

      ‘Waar heb je het gelaten?’ herhaalde Aillo koppig.

      ‘Om met mijn oude grootmoeder te spreken, je doet me...’

      Ditmaal sloeg Aillo met de gebalde vuist op Simon’s gezicht. Hij scheen er niet meer mee te kunnen ophouden, zodat Ray de arm, die met de regelmatigheid van een machine op en neer schokte, greep en vasthield.

      ‘Kalm aan, baas,’ zei hij. ‘Je ziet toch wel dat dat voortdurende slaan hem alleen maar afstompt. Als je iemand als hem aan ’t praten wilt krijgen moet je het anders aanleggen.’

      Aillo beheerste zich met moeite. Hij kon haast niet tot bedaren komen.

      ‘Je hebt gelijk,’ zei hij eindelijk, ‘geef me je revolver, Ray.’

      De man gehoorzaamde en haalde het wapen voor de dag.

      Aillo was niet plezierig om naar te kijken met zijn van woede verwrongen gezicht en Simon hunkerde ernaar hem de klappen die hij had gekregen met interest terug te geven. Hij had er nu spijt van dat hij nooit aan zijn verlangen toegegeven had die gier aan zijn lange neus te trekken... Maar de Saint gaf de moed nooit op. Een spottend vuur smeulde in zijn ogen toen hij tegen zijn vijand zei:

      ‘Maak het nu niet te bont! Ik ben geduldig, maar op die manier zou zelfs een heilige zijn geduld verliezen.’ Zijn gezicht bleef spottend en hij glimlachte nog steeds. Er was niets op te bespeuren van de krachtsinspanning die van hem gevraagd werd om te trachten zijn gebonden handen los te krijgen. Hij raakte er hoe langer hoe meer van overtuigd dat deze heren hun vak uitstekend verstonden en dat het helemaal niet meeviel om zich te bevrijden. Maar hij wilde het niet opgeven. Aillo was buiten zichzelf van woede, zijn ogen schitterden en hij hief de revolver op die hij in de hand had. Ray keek hem ongerust aan en legde een hand op zijn arm.

      ‘Als je hem dood slaat, kan hij niets meer vertellen,’ waarschuwde hij.

      Aillo bleef de Saint aankijken en schudde ongeduldig Ray’s hand van zijn arm.

      ‘Het komt er maar op aan hoe je het bekijkt, Ray,’ legde hij uit. ‘Een kogel in de knie, bijvoorbeeld.... dat zal een held het praten niet beletten, maar ik verzeker je dat hij dan geen zin meer heeft om te lopen. Kijk eens even of de touwen nog goed vastzitten en of hij zich niet bewegen kan.’

      Onder de dubbele bescherming van de artillerie van Ray en Aillo, keek Ed de touwen na. Simon achtte zijn vijand ertoe in staat zijn dreigement ten uitvoer te brengen en deze mogelijkheid stond hem niet bepaald aan. Hij berekende koortsachtig de mogelijkheden die hij had om aan dit vooruitzicht te ontkomen, doch moest toegeven dat zij uiterst gering waren. Hij probeerde nog wat tijd te winnen.

      ‘Als ik jou was zou ik het niet doen, Aillo,’ zei hij.

      Aillo hief met een tevreden gezicht het hoofd op.

      ‘Zo, nu worden er geen grapjes meer gemaakt, hè? Wij worden ineens ernstig. Waar is je knietje?’

      ‘Ik waarschuw je dat ik erg gevoelig ben op die plaats en ook onder mijn voetzolen. Als je me kietelt, krijg ik de slappe lach en dan kunnen wij helemaal niet meer praten.’

      Aillo haalde de schouders op.

      ‘Als wij het eens zijn, lijkt het me het beste om maar direct te praten,’ zei hij. ‘Je knieschijf is direct tegenover de loop van mijn revolver. Zul je het me vertellen, Saint?’ vroeg hij ongeduldig.

      ‘Nee.’

      Het antwoord klonk als een zweepslag. Aillo werd groen van woede, zijn vinger greep naar de trekker.

      ‘Ik tel tot drie, dan haal ik de trekker over. Misschien verander je nog van gedachten. Een... twee....’ Langzaam ging de deur open. Niemand hoorde het behalve Simon. Hij bewoog zich niet en bleef strak naar Aillo kijken.

      ‘Drie!’

      Een schot viel, er klonk gekreun, een bons op de vloer, toen deed iemand drie stappen het vertrek in. Er viel een bijna plechtige stilte.

      De man die binnengekomen was, leek op San wat de kleur van zijn huid en zijn houding betreft. De Saint kreeg even een schok. Maar toen zag hij dat de nieuw aangekomene wat zwaarder was, wat grover en veel langer. In werkelijkheid leek hij alleen maar op San omdat hij ook een Filippijn was. Hij sprak met een licht accent:

      ‘Geen enkele beweging!’ beval hij. ‘Jullie hebt gezien dat ik niet eens tot drie tel voor ik schiet. Señor Aillo, uw revolver alstublieft! Nee, nee, geen onvoorzichtige bewegingen... Laat hem maar op de grond vallen. Meneer Ed, geen gebaar naar uw zak, alstublieft, als u gewapend bent zal ik zelf uw revolver wel pakken...’

      De Filippijn liep naar Ed toe en fouilleerde hem, raapte de revolver van Aillo op en het wapen dat Ray uit zijn gewonde hand had laten vallen en wendde zich tot de laatste, die kreunend zijn hand steunde.

      ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij, ‘maar jij was de eerste die ik zag toen ik binnenkwam, ik moest je ontwapenen om front te maken voor de anderen.’

      De Saint genoot. Hij danste bijna op zijn stoel en probeerde nogmaals zich van zijn touwen te ontdoen.

      ‘En maak nu señor Templar los,’ beval de man.

      ‘Och, lieve hemel, wat is het leven mooi!’ mompelde de Saint, alsof hij een versje opzei.

      ‘Maak hem zelf los,’ gromde Aillo.

      Langzaam hief de Filippijn de revolver die hij in de hand hield en richtte hem op Aillo.

      ‘Je hebt gezonde benen en die staan je nog ten dienste, nietwaar? Of ben je misschien bang?’

      ‘Doe wat je gezegd wordt, Aillo,’ zei Simon glimlachend. ‘Ik beloof je dat ik je geen enkele moeilijkheid in de weg zal leggen terwijl je ermee bezig bent. Als de señor die zo juist gekomen is je per ongeluk in de knie schiet, zou je niet eens meer voor de smerissen op de loop kunnen gaan.’

      Aillo maakte de koorden die de Saint aan de stoel bonden los en als blikken konden doden was Simon een lijk geweest.

      Zodra hij los was, sprong Simon op en rekte zich uit. Aillo schopte onbeheerst naar hem en Simon deed vliegensvlug een stap terzijde, greep de hak van zijn tegenstander en trok die snel en met grote kracht omhoog. De man verloor zijn evenwicht en viel zwaar neer, eerst op de rug en daarna sloeg zijn hoofd zo hard tegen de planken van de vloer dat Simon voelde dat de helft van de ontvangen klappen reeds gewroken was.

      Zijn lippen krulden van genoegen. Hij liep naar de Filippijn toe en stak hem de hand toe.

      ‘Dank u,’ zei hij, ‘ik ben u veel verschuldigd. Als u tien seconden later gekomen was...’

      ‘Wilt u uw handen omhoog steken, señor Templar,’ zei de man droog, terwijl hij de misdadigers onder bewaking hield.

      ‘Wat?’ vroeg Simon verbaasd.

      ‘Ik heb gezegd: uw handen omhoog!’ herhaalde de man koel.

      ‘Goed. Een herhaling van het optreden van Humphrey Bogart,’ zuchtte Simon. ‘In ieder geval heb ik het behoud van mijn knieschijf aan u te danken en u heeft recht op mijn erkentelijkheid.’

      De Filippijn keek Simon onbewogen aan en deze stelde zich ermee tevreden de rest van de gebeurtenissen af te wachten.

      ‘U gaat met mij mee, señor Templar. Ik denk dat uw erkentelijkheid van korte duur zal zijn.’

      ‘Het is streng verboden kleine kinderen in de tuinen en vlakten van de bergen te brengen, hun geest blijft achter en...’

      De man keek hem stomverbaasd aan.

      ‘Bent u gek geworden?’ vroeg hij.

      ‘Je bent maar een armzalig Filippijntje die niet eens de “taboes” van zijn eigen land kent,’ zei Simon en haalde de schouders op.

      De man keek hem aan op een manier die Simon deed denken aan de loop van een geweer dat op zijn borst was gericht. Maar hij kon zijn mond niet houden, het was sterker dan hij.

      ‘Dus je hebt me alleen vrij gemaakt om me weer gevangen te riemen, en je laat de anderen vrij?’

      ‘Ik kwam hier alleen om u, de anderen interesseren mij niet,’ antwoordde de Filippijn. ‘Wilt u maar voorgaan?’
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      Buiten gekomen stapten zij in de wagen van Simon.

      ‘U rijdt,’ zei de Filippijn, ‘ik geef er de voorkeur aan de handen vrij te hebben voor mijn revolver.’

      ‘Dit is helemaal geen eigen auto,’ zei Simon, ‘het is een taxi. Mag ik het adres weten, meneer?’

      ‘Rijd naar het Van Cortland Park. Om deze tijd zullen wij daar niet gestoord worden.’

      Simon schakelde in. De man zat naast hem, de revolver in de hand. Hij hield hem voortdurend in het oog. Af en toe wierp hij een snelle blik achter zich, doch onmiddellijk vestigde hij dan weer een waakzaam oog op Simon. Tenslotte bereikten zij het park en volgden een stille weg die naar het meest afgelegen deel voerde. Zij kwamen geen sterveling tegen, het was er volkomen leeg.

      ‘Stop hier maar,’ zei de Filippijn niet onvriendelijk.

      Simon antwoordde met een hoofdknik en stopte.

      ‘Hier kunnen wij rustig praten, señor Templar.’

      ‘Over een gebedskleedje denk ik.’

      ‘U hebt alle reden om op de hoogte te zijn van het onderwerp,’ gaf de man toe. ‘Het zou ook niets gegeven hebben als u ontkend had.’

      Simon vroeg:

      ‘Wat ontkend had? Ik begin er nu eindelijk genoeg van te krijgen. Wat wilt u nu weer weten? Ik was op de verkoping, dat is zeker, maar ik heb zelfs niet op het tapijt geboden. Er waren bovendien genoeg liefhebbers voor, u zult waarschijnlijk wel weten waarom.’

      ‘Ik weet nog veel meer, señor Templar, en ik ben ervan overtuigd dat u eveneens volkomen op de hoogte bent van alles wat betrekking heeft op deze kwestie.’

      Simon was weer helemaal kalm.

      ‘Ik wou dat het waar was, of u het gelooft of niet,’ zuchtte hij. ‘En dat is nu, met een paar woorden gezegd, het enige waar ik naar zoek.’

      ‘Heeft u daarom mijn landgenoot San Mario in uw wagen gedood?’

      Simon wist niet wat hij hoorde en kon er alleen maar om lachen.

      ‘Ik geef toe dat ik een avonturier ben en allerlei dwaze dingen doe,’ zei hij, ‘maar zoiets ligt niet op mijn weg.’

      ‘U weet evengoed als ik, señor Templar, dat dit kleed voor ons, Filippijnen, van onschatbare waarde is. Wij zijn een volk dat door de oorlog geruïneerd werd.’

      ‘Ondanks de goudmijnen?’

      ‘Ik doelde op de legende, señor Templar, de legende en de literatuur.’

      ‘Onder andere?’

      ‘U weet zeker wel, aangezien u op de hoogte schijnt van het leven op de Filippijnen, dat een der eerste Spaanse ontdekkingsreizigers heel wat hartstochten ontketend heeft met zijn geschriften. Hij vertelde dat in onze bergen goudmijnen waren.’

      ‘Allemachtig!’ zuchtte Simon. ‘Wat had hij beter kunnen zeggen om alle avonturiers van de wereld in beweging te brengen!’

      ‘Ja, señor Templar, wat had hij inderdaad beter kunnen zeggen! Iets dergelijks ongeveer: “Ik zweer bij God dat er op dat eiland meer goud te vinden is dan in heel Biscaje”.’

      Simon schrok. Alles wat hem tot nu toe volkomen duister geweest was, scheen plotseling hel verlicht. Hij wendde zich tot de man naast hem.

      ‘Luister eens,’ zei hij en hij boorde zijn blauwe blikken in de zwarte ogen van de Filippijn. ‘Laten we niet langer kat en muis spelen. Wees ervan overtuigd dat ik werkelijk niets weet, Escobar. Want u bent natuurlijk Escobar, niet...? Wees gerust, ik ben geen tovenaar, San Mario heeft me dit verteld.’

      De Filippijn rilde, maar sloeg de ogen niet neer.

      ‘Ja,’ zei hij. ‘Enrique Escobar, van de Geheime Dienst der Filippijnse Republiek.’

      Ditmaal drukte Simon’s gezicht de grootste verbazing uit.

      ‘Geheime dienst? Maar uw vriend...’

      ‘Hij was officier en ik kreeg mijn orders van hem,’ legde Escobar uit.

      Zijn stem klonk schor, alsof de ontroering hem te sterk werd.

      ‘Ja,’ zei Simon, ‘San was werkelijk een opmerkelijke persoonlijkheid. Ik zal u een voorstel doen.’

      Escobar schudde ontkennend het hoofd.

      ‘Ik drijf geen handel met een moordenaar... Zolang ik deze revolver vasthoud...’

      ‘Je kunt hem gerust opbergen,’ viel Simon hem in de rede. ‘Wat mij betreft, ik zal je niets in de weg leggen. Maar zelfs als je hem niet opbergt zal ik je vertellen hoe San Mario gestorven is. Als je mij dan vertellen wilt wat er met dat tapijt aan de hand is. Staat er een nog niet aangeboorde goudmijn op aangegeven? Een teken hoe die te bereiken zou zijn?’

      ‘Je doet net of je niets weet... of is het waar... of ten dele...’

      ‘Ten dele?’ herhaalde Simon. ‘Kijk eens, Escobar, je moest werkelijk het besluit nemen mij wat meer te vertrouwen. Alles wat ik weet is het resultaat van nadenken en combineren. Ik heb enige tijd op de Filippijnen doorgebracht…’

      Hij wachtte even en glimlachte. Deze glimlach ontspande zijn gezicht en het was alsof hij zijn hulp aanbood en vertrouwen vroeg. Escobar scheen te aarzelen.

      ‘Tenslotte maakt het op het ogenblik geen verschil meer of u de geschiedenis kent of niet. Ik riskeer niets meer als ik spreek. Hebt u wel eens horen spreken over Bangued?’

      ‘Nee, nooit.’

      ‘Het gaat helemaal niet over goudmijnen, dat zeg ik u meteen.’

      De Saint slaakte een teleurgestelde zucht en bleef zwijgen.

      ‘Bangued is een dorp op het eiland Luçon, vroeger het Filippijnse fort Knox. Daar was de goudreserve van het land opgeborgen.’

      ‘Mijn veronderstellingen waren er dan toch niet zo erg ver naast,’ zei Simon. ‘Ik wist dat het over goud ging.’

      ‘Op het ogenblik van de invasie is het goud weggebracht op vrachtwagens. Al die vrachtwagens zijn op de plaats van hun bestemming gearriveerd, alle... op één na.’

      ‘Hadden de Jappen hem in beslag genomen?’ vroeg de Saint.

      ‘Nee, de wagen werd op verschillende bergpaden in het noorden van het land gesignaleerd. De bestuurder was een overtuigd patriot en men vermoedde dat hij de buit in bewaring gegeven had bij een stam die in het noorden der Filippijnen woont, bij de Moros, die erg trouw waren. Het kan ook zijn dat de stammen van die streek zware strijd geleverd hebben en dat die ene die ons interesseert, ondergegaan is.’

      ‘En de buit?’

      ‘Waarschijnlijk hebben zij de vrachtwagen verbrand en het goud begraven. Maar niemand weet waar de kisten met goud zich bevinden. Voortdurend wordt die streek nog doorzocht, maar tevergeefs. Wij denken dat de plaats waar het goud zich bevindt, nog verder weg is.’

      Simon dacht diep na.

      ‘Ik begrijp het,’ zei hij tenslotte. ‘En het tapijt, wat heeft dat ermee te maken?’

      Escobar scheen een ogenblik te aarzelen, toen zei hij:

      ‘Het is een kaart. Een kaart die degene die hem bezit naar de plaats zal brengen waar het goud verborgen is, hem in staat zal stellen de hand te leggen op miljarden. Maar mijn land heeft dit geld nodig om er weer bovenop te komen.’

      Een lichtflits viel uit het spiegeltje over het gezicht van de Filippijn. Hij draaide zich om en zag in de verte het schijnsel van twee lichten snel naderen. Zij waren meteen op hun hoede.

      ‘Gauw, schakel in,’ riep hij tegen Simon.

      ‘Waarom?’ vroeg Simon die deed wat hem gevraagd werd.

      ‘Daar komt een andere wagen aan... Zou het... Gauw, rijd weg!’

      Maar de wagen had al terrein gewonnen. Escobar kon de loop van een stengun zien die uit een van de portieren stak. Zij openden meteen het vuur. De Saint begon harder te rijden, maar de andere wagen begreep zijn bedoeling en volgde hun achterlicht als een ezel een wortel... Zij bleven schieten, gelukkig nog zonder resultaat.

      ‘En als ik nu eens uitstapte en met mijn zakdoek zwaaide?’ spotte de Saint.

      ‘Ze zouden u niet eens de kans geven uw arm op te tillen, señor Templar,’ zei Escobar kalm.

      ‘Wees maar niet bang, ik ben het niet van plan.’

      Hij dook weg: een kogel maakte een ster in de ruit van het portier.

      ‘Escobar,’ zijn stem klonk gebiedend, ‘je doet er beter aan de banden van die auto onder vuur te nemen in plaats van zo onnodig met je speelgoed naar mij te wijzen.’

      Escobar begreep de juistheid van deze raad. Hij sprong over de voorste zitplaats, brak het glas van de achterruit met de kolf van zijn revolver en opende het vuur op de twee achtervolgers. De vijand liet echter niet af.

      Het bovenste deel van het rechterportier was op de Saint gevallen en had hem met glasscherven bedekt. Hij was niet gewond, maar de wagen maakte vreemde, schokkende bewegingen, het stuur was bijna niet te hanteren. Simon vermoedde dat een der achterbanden lek was. Maar de laatste twee kogels van de Filippijn hadden blijkbaar succes. De achtervolgende wagen begon te zwaaien en reed vervolgens met een slag tegen een der bomen die langs de weg stonden. De radiator sprong uit elkaar en ten overvloede sloeg de wagen over de kop. De wagen van Simon zigzagde nog enige meters over de weg en bleef toen stilstaan tegen de rand van het grasperk. Door de schok vloog de Filippijn met zijn hoofd tegen het dak van de auto.

      Als in een droom hoorde Escobar de Saint zeggen:

      ‘Het is daar nogal rustig. Zullen wij eens gaan kijken?’ Zij stapten beiden uit en naderden de andere auto. Een schim probeerde met moeite eruit te kruipen.

      ‘Dat lijkt de geest van Aillo wel,’ riep Simon die vooruit gelopen was.

      De geest wilde zich op Simon werpen, maar deze had hem verwacht, deelde hem een vuistslag onder de kaak toe en plantte daarna zijn andere vuist met kracht in de maag van de man. Aillo sloeg dubbel en voor hij op adem kon komen, vloog hij door de lucht. Een ogenblik later viel hij plat op de weg. Om absolute zekerheid te hebben gaf de Saint hem nog twee nekslagen met de zijkant van de hand.

      ‘Slaap zacht, beste vriend,’ zei hij beminnelijk.

      Hij haalde een zaklantaarn te voorschijn en belichtte het interieur van de omgekantelde wagen.

      ‘De mitrailleur was Ed,’ zei hij, opgewekt. ‘Hij is nu waarschijnlijk bezig de duivel zijn hulp aan te bieden. Je schiet uitstekend, Escobar, en je bent dapper.’

      Er klonk oprechte bewondering uit de stem van de Saint. Escobar luisterde niet naar hem maar had zich over Aillo heen gebogen. Hij dacht waarschijnlijk dat hij dood was. Hij bemerkte echter dat de man nog leefde, richtte zich op en samen met Simon liep hij naar diens wagen.

      ‘Zoëven heeft u mij een akkoord voorgesteld, señor Templar,’ begon Escobar, ‘maar ik begrijp dat ik de woorden van een avonturier als u niet serieus in overweging moet nemen.’

      ‘Dat hangt ervan af tegen wie hij de woorden zegt,’ antwoordde Simon glimlachend. ‘Maar help me eerst even een nieuwe band opzetten. Het lijkt me beter niet te wachten tot Aillo van de engeltjes terug komt.’

      Zij werkten zwijgend. De wagen was zonder veel moeite weer in beweging te krijgen en toen zij weer reden hervatte de Saint de conversatie.

      ‘Hoe dan ook, Escobar, ik houd me aan mijn woord: ik wil met je samenwerken. Maar... zonder revolver.’

      De Filippijn glimlachte ironisch tegen hem, zijn hand gleed in zijn zak en hij vroeg:

      ‘Kunt u mij vertellen, señor Templar, wie er op het kleed geboden hebben toen het verkocht werd?’

      ‘Om te beginnen onze vriend Aillo. Hij ging alle perken te buiten van begeerte. Tenslotte wond ook mevrouw Akins zich nogal op en wist het te veroveren. Verder niemand geloof ik... Ja, toch, wacht even... Er was ook een zekere mijnheer Belsev...’

      ‘Ha, Belsev...! Hij heeft lang op de kans gewacht. Maar hij weet er alles van.’

      Simon keek Escobar even aan.

      ‘Waarom was u niet op de verkoping?’ vroeg hij. ‘U en San Mario?’

      ‘Señor Templar, het zou veel te veel de aandacht getrokken hebben als een Filippijn naar een verkoping ging om een gewoon gebedskleedje te kopen. Zelfs voor mensen die niet van de werkelijke waarde van dit kleed op de hoogte waren, zou het een reden geweest zijn de prijs geweldig te doen oplopen. Daarom hebben wij mevrouw Akins in onze plaats gestuurd.’

      ‘Juist, mevrouw Akins,’ riep de Saint. ‘En San Mario zou het kleed bij haar in ontvangst komen nemen. Maar waarom heeft hij me dan in mijn wagen opgewacht? Ik begrijp er niets van.’

      ‘Zo, begrijpt u het niet?’ vroeg de Filippijn koud. ‘Vertelt u me dan nu maar eens waarom u San Mario en mevrouw Akins gedood heeft?’

      Simon haalde de schouders op.

      ‘Ook gij... Mevrouw Akins! Had je nog aan iemand anders gedacht...? Escobar, je zult me nooit geloven als ik je bezweer dat ik noch San Mario noch mevrouw Akins gedood heb.’

      ‘Nee, dat zal ik nooit geloven.’

      De Filippijn haalde de revolver weer uit zijn zak en zette hem met grote nauwkeurigheid tegen Simon’s zij. Simon keek hem van terzijde aan.

      ‘Draag je er een onder iedere oksel, als een echte bandiet?’ vroeg hij.

      ‘Nee, señor, deze is van Aillo,’ antwoordde Escobar.

      ‘Goed,’ zei Simon zuchtend. ‘Dus je bent van plan me in mijn eigen wagen te blijven pesten met die smerige revolver die ik zelf met geen tang had willen aanpakken... Dat ben je van plan, niet?’

      ‘Dat ben ik van plan.’

      ‘Je hebt het zelf gewild,’ verklaarde Simon met een zucht. ‘Vooruit, wij kijken niet op een ongelukje meer of minder!’

      Hij minderde vaart en draaide toen, in een slag, het wiel om. De wagen gehoorzaamde en reed tegen een boom.

      Ditmaal was de schok harder. Escobar werd door de wagen geslingerd, de radiator was gescheurd. Simon hoorde het water gorgelend weglopen. Hij stapte uit, klopte zich af en boog zich over de bewusteloze Filippijn. Hij had geen enkele verwonding. Gerustgesteld bond Simon hem, met de hulp van zijn broekriem, aan een boom.

      ‘Ik vind het afschuwelijk u in deze droeve omstandigheden te moeten achterlaten, meneer,’ zei Simon, ‘maar ik heb een belangrijke afspraak.’

      Hij zag dat Escobar langzaam de ogen opsloeg. Hij maakte een hoffelijk handgebaar en zette het op een lopen.

      Hij draaide zich nog even om en riep:

      ‘Als je soms een inval krijgt betreffende een dolk in de rug, fluit dan even en ik kom direct!’

      Simon sprong over de weg als een enorme grijze kat. Het speet hem dat hij, nu zijn wagen onbruikbaar was, niet de beschikking had over een paar rolschaatsen, want hij had ontzettend veel haast. Zonder vaart te minderen, zonder een ogenblik te verliezen, dacht hij snel na. Escobar zou niets gebeuren en het was niet meer dan rechtvaardig dat hij aldus gestraft werd voor de hardnekkigheid waarmee hij bleef geloven dat Simon die moorden had gepleegd. Gedurende de tijd die hiermee verloren was gegaan had de werkelijke moordenaar zich natuurlijk met het tapijt uit de voeten kunnen maken. Maar wie was de echte moordenaar? Wie had San Mario gedood? En mevrouw Akins? Het antwoord kon gerust nog even wachten, maar niet te lang. Het belangrijkste was het gebedskleedje terug te vinden en er was maar één man die hem inlichtingen hierover kon verschaffen. De oude vrouw had hem verteld dat de heer Belsev en zij dikwijls samen zaken deden; hij had ook op het kleed geboden; misschien wist hij er iets meer van. Simon verhaastte zijn stappen nog meer en keek rechts noch links.

      Voor de deur van de flat van de heer Belsev aangekomen, legde hij het oor tegen het sleutelgat. Hij meende een vaag gerucht van stemmen te horen, maar hij vernam daarna niets meer en dacht dat hij zich vergist had.

      Hij drukte op de belknop. Iemand kwam zachtjes naar de deur toe en bleef staan luisteren. Simon hoorde kleren langs het hout strijken. Even later zei een gedempte stem:

      ‘Wie is daar?’

      ‘Ik ben het, meneer Belsev,’ zei Simon op bemoedigende toon.

      ‘Wie is ik?’

      ‘Simon Templar.’

      Er viel een stilte, toen ging de deur een stukje open; Belsev stak voorzichtig zijn geitesnuitje naar voren, deed de deur toen verder open en blaatte:

      ‘O ja, ja, ja, ik weet het al. Wij hebben elkaar op de verkoping ontmoet. Kom binnen, kom binnen.’

      ‘Dank u.’

      De Saint trad zonder overhaasting binnen en wierp een bescheiden blik om zich heen. Alles, vanaf de grote meubelen tot aan het kleinste voorwerp, was kostbaar en mooi. Op de gedekte tafel stond een prachtig theeservies, twee kopjes waren volgeschonken en geurden naar dure, aromatische thee.

      ‘Het is heel vriendelijk van u, meneer, een oude man als ik te komen opzoeken. Ga zitten,’ nodigde Belsev. Zijn oogjes dwaalden rusteloos van de Saint naar de voorwerpen die op de tafel stonden.

      ‘Dank u,’ zei de Saint nogmaals en ging in een gemakkelijke stoel zitten. ‘Maar u was bezig thee te drinken, niet?’

      ‘Ja. Wilt u ook een kopje?’

      ‘Nee, dank u, dan slaap ik niet en de dokter heeft het me verboden. Op dit uur van de nacht mag ik alleen maar Peter Dawson drinken.’

      Hij keek naar de deur die toegang gaf tot de rest van het huis en Belsev, die zijn blik gevolgd had, vroeg enigszins onzeker:

      ‘Kijkt u naar die bronzen spiegel?’

      De Saint keek hem verwonderd aan.

      ‘Hij is inderdaad opvallend mooi.’

      ‘Uit de Han-periode, meneer, het brons is met turkooizen ingelegd. Tweeduizend jaar oud, meneer Templar. Onschatbare waarde.’

      ‘Zo, onschatbaar, juist. En een kenner als u was natuurlijk...’

      Simon liet de ogen over het meubilair en de kunstvoorwerpen glijden, die ieder voor zich een fortuin vertegenwoordigden.

      ‘... een kenner als u was natuurlijk weg van dat Filippijnse gebedskleedje.’

      Belsev kuchte en, alsof hij het einde van de zin niet gehoord had, hief hij zijn kopje thee op en zei:

      ‘Sta mij toe te...’

      ‘Natuurlijk, ga rustig uw gang,’ zei Simon.

      Hij ging diep in zijn stoel zitten, sloeg de benen over elkaar en bleef de oude man strak aankijken.

      Belsev was warm gekleed in een dikke, wollen kamerjas waar zijn kleine hoofdje verlept uitstak. Zijn kin en wangen waren versierd met een soort ringbaardje dat tot aan zijn dunne haren reikte. Dit en zijn kleine, glinsterende oogjes deden hem vaag op een kouwelijk aapje lijken.

      Hij dronk een der kopjes thee leeg die ingeschonken stonden, kuchte weer en schonk het, met onhandige bewegingen, weer vol.

      Op het gezicht van de Saint kwam een stralende uitdrukking.

      ‘Ik hoop dat ik u niet derangeer?’ zei hij beleefd.

      De oude man schrok.

      ‘Mij derangeer? Natuurlijk niet, natuurlijk niet.’

      ‘Ik was bang ..

      ‘Hm...! Maar waarom vraagt u dat, meneer Templar?’ vroeg de kleine man die hoe langer hoe onrustiger en zenuwachtiger scheen te worden.

      ‘Omdat u voor twee personen thee ingeschonken had.’

      ‘Ik.... ik verwachtte bezoek. Iemand die.... die niet gekomen is.’

      ‘Dat is vervelend, meneer Belsev. Maar bent u wel zeker van de afspraak? Heeft u zich niet in de dag vergist?’

      De oude man wierp zich op deze vraag alsof het een reddingsboei was.

      ‘Ha, dat kan zijn, dat kan werkelijk zo zijn... O, mijn arm, oud hoofd!’

      Simon boog zich plotseling naar voren.

      ‘Kom nou, Belsev, is dat alles wat je weet te bedenken? Ik moet zeggen dat het armzalig is.’

      ‘Ik weet niet wat u bedoelt,’ mompelde de oude man en keek hem radeloos aan.

      ‘Er was al van dit kopje gedronken,’ zei Simon en wees op de theekop. ‘Er zit lippenstift aan de rand. Ik moet zeggen: heel hoffelijk... Dat verklaart natuurlijk je geheimzinnigheid...’

      De Saint keek de grijsaard ironisch lachend aan, maar de oude man scheen zijn grapje helemaal niet te waarderen.

      ‘Ja, wat wilt u,’ vroeg hij en trachtte wanhopig zijn nervositeit de baas te worden.

      ‘O,’ zei Simon, ‘ik weet wel dat je haar naam niet zult noemen, je bent tenslotte een gentleman.’

      ‘Wie zoekt u hier,’ hield de grijsaard vol en er klonk nu woede in zijn stem.

      Simon leunde behaaglijk achterover in zijn stoel en haalde zijn sigarettenkoker uit zijn zak zonder zijn ogen van de verzamelaar van antiquiteiten af te wenden.

      ‘Ik zoek niemand,’ verklaarde hij rustig.

      Belsev richtte zijn kleine lichaam zo statig op als maar mogelijk was en zei met waardigheid:

      ‘Dit is mijn huis, meneer.’

      Simon rolde de sigaret, die hij wat hard vond, tussen zijn vingers.

      ‘Er is niemand die daaraan twijfelt,’ verzekerde hij de oude man.

      ‘Zeg nu eindelijk eens wat u wenst, meneer,’ zei de oude man ongeduldig.

      Simon nam rustig de tijd om zijn sigaret aan te steken.

      ‘Ik zoek een tapijt,’ zei hij toen kalm. ‘Een gebedskleedje, dat het eigendom is van het Filippijnse volk. Begrijp je wat ik bedoel?’

      Belsev scheen te huiveren.

      ‘Ik weet nergens van,’ zei hij. ‘Mevrouw Akins heeft het kleed gekocht, zoals u weet, ik niet.’

      ‘Maar mevrouw Akins is dood! O, doe nu niet alsof je nergens van weet, Belsev, je bent geen goed toneelspeler.’

      Simon stond op en begon door het vertrek heen en weer te lopen; Belsev volgde al zijn bewegingen met oogjes die schitterden van onrust. De Saint bleef plotseling stilstaan en nam een kleine ampul op die hij op een étagère zag liggen. Hij hield hem onder de neus van de oude man.

      ‘Wat betekent dat, Belsev? Een ampul collodium?’

      De man verbleekte.

      ‘Ik heb me gesneden,’ zei hij onhandig.

      Simon schaterde.

      ‘Waar heb je je gesneden, arme stakker?’ vroeg hij belangstellend. ‘Blijkbaar niet bij het scheren. Ik zie niets van die afschuwelijke verwonding.’

      Belsev stond op en slofte zachtjes naar een ladenkastje. Hij tastte achter zich en toen hij zijn hand weer te voorschijn bracht, hield hij er een revolver in die hij op de Saint richtte.

      ‘Handen omhoog, meneer Templar!’

      Maar zijn stem klonk niet erg overtuigend en uit zijn ogen sprak angst.

      ‘Handen omhoog, handen omhoog!’ bromde Simon. ‘Maar dat is een manie, een modesnufje! Ik hoor tegenwoordig niets anders meer.’

      Belsev putte blijkbaar zedelijke moed uit zijn revolver, want zijn stem klonk plotseling veel vaster.

      ‘Dit is waarschijnlijk de laatste keer,’ zei hij. ‘Je bent veel te nieuwsgierig, beste kerel. Je hebt een ongeneeslijke hebbelijkheid je met alles te bemoeien wat je niet aangaat.’

      De Saint stak onverstoorbaar de handen omhoog en begon ze om en om te draaien.

      ‘Och, die arme ouwe meneer!’ zei hij lachend. ‘Plotseling kinds geworden en nu moeten we spelletjes met hem doen! Zo zijn onze manieren, zo zijn onze...’

      Plotseling veranderde zijn gezicht van uitdrukking.

      ‘Ik heb me altijd bemoeid met dingen die me niet aangaan, Belsev, en ik heb zo’n idee dat dat nooit zal veranderen. Wil je mij desondanks een plezier doen en me het een en ander vertellen over die ampul collodium? Ik versta te veel van het vak om me door zo’n grove leugen om de tuin te laten leiden.’

      Als hij gewild had, had hij de oude man in een ogenblik kunnen ontwapenen, maar hij bleef met de handen omhoog staan. Hij had niet de minste haast meer. In dergelijke omstandigheden is de aanvaller altijd geneigd tot confidenties. Belsev was doodsbleek geworden en Simon fronste de wenkbrauwen toen hij de man hoorde hijgen en stamelen:

      ‘Ik heb altijd... de mensen bewonderd... die zo flink zijn... meneer Templar... maar u loopt... te hard van stapel....’

      Hij boog plotseling dubbel, alsof hij verschrikkelijk pijn had en liet de revolver vallen. Simon schopte het wapen onder een kast en zag hoe de man met de handen naar de keel greep. Hij reutelde en kromp in elkaar, bleef toen met opgetrokken benen hijgend liggen.

      ‘Belsev, wat scheelt eraan?’ riep Simon en liep op hem af. De oude man deed een poging om de ogen op te slaan, die al glazig werden, zijn hoofd viel achterover, toen scheen het lichaam zich te ontspannen en strekte zich uit, om niet meer te bewegen. Simon schudde hem zacht doch zonder veel hoop.

      ‘Kom, Belsev! Belsev!’

      Hij richtte zich op, keek om zich heen, boog zich over de tafel en nam het kopje waar nog wat thee in zat en waar Belsev uit gedronken had. Hij rook eraan, en zijn blik verstrakte.

      ‘Meneer Belsev,’ zei hij met een zucht van medelijden, ‘je had je thee niet zo sterk moeten drinken.’

      Hij liep naar de deur die de kamer met de rest van de flat verbond en duwde hem met de voet open. Hij trad echter niet binnen, doch bleef op de drempel staan. Er was licht aan, maar de kamer was leeg. Simon doorzocht systematisch de hele flat, maar blijkbaar was de geheimzinnige bezoekster, die haar aanwezigheid verraden had door een streepje lippenrood aan de rand van een theekopje, langs de achtertrap verdwenen... Na Belsev vergiftigd te hebben.
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      Het zou overdreven zijn te beweren dat Escobar gedurende die tijd plezierige ogenblikken doorgebracht had. Ongeveer een kwartier nadat Simon vertrokken was, was hij geheel tot zichzelf gekomen en het had hem niet veel moeite gekost zich los te werken. De Saint had hem trouwens niet zo stevig vastgebonden. Escobar was woedend op zichzelf en op Simon en zwoer bij alles wat hem heilig was dat hij de Saint verslaan zou - tapijt of geen tapijt. Hij twijfelde er echter geen ogenblik aan of de Saint was in het bezit van het kostbare plan dat het tapijt bevatte.

      Hij koos een drukke weg in de hoop een taxi tegen te komen die hem met spoed naar de binnenstad zou kunnen brengen.

      Hij had. nauwelijks een goede honderd meter gelopen toen hij het gezoem van een motor achter zich hoorde. Het was een agent van de motorbrigade. Escobar ging midden op de weg staan en stak een arm omhoog. De agent stopte en hield de hand op de kolf van zijn revolver. De Filippijn liet zijn papieren zien en de agent nam hem achterop de motor. Hij had geluk gehad.

      De agent zette hem in de stad af en groette hem. Escobar voelde behoefte aan een hartversterking en ging een bar binnen. Het orkest verdreef de tijd met wat bekende wijsjes, de melancholieke kelner geeuwde. Escobar bestelde een dubbele whisky, lette erop dat de kelner er niet te veel water bij deed en dronk hem achter elkaar op.

      Met nieuwe krachten bezield, richtte hij zich op, balde de vuisten en begon in zichzelf te praten, lange zinnen die vol vreemde woorden waren. Waar moest hij de Saint nu terugvinden? Hij wist het werkelijk niet. Toch moest hij iets doen en hij besloot terug te gaan naar mevrouw Akins. Misschien dat zij iets zou zeggen dat hem op een idee bracht. Hij stond op en begaf zich op weg.
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      Hij liep de winkel in oudheden binnen, en bleef in de duisternis onbeweeglijk staan luisteren. Het was volkomen stil in het huis, hij hoorde zijn hart snel doch regelmatig kloppen, bijna in harmonie met een oud uurwerk waarvan de wijzerplaat een lichte vlek was tegen de donkere muur.

      Hij durfde niet te bewegen uit angst de aandacht te trekken, want hij hoorde buiten op het trottoir stappen. Zij hielden even stil en toen hoorde hij hoe de deurknop zacht werd omgedraaid, de deur ging voorzichtig open, de bel tinkelde. Een lange silhouet verscheen in de deurpost. Escobar hield de adem in; hij vermoedde dat het doek opging voor de laatste akte van deze dramatische komedie waarin de acteurs de een na de ander verdwenen.

      De man die hij zag binnenkomen, kwam nu langzaam verder de winkel in, onhoorbaar als een kat. Zonder een enkele beweging te maken zei Escobar duidelijk en koel: ‘Kom maar binnen, señor Templar.’

      De Saint schrok, de tegenwoordigheid van de Filippijn maakte geen deel uit van zijn plannen, het maakte alles onnodig ingewikkeld, doch hij herstelde zich onmiddellijk. Hij streek een lucifer aan en stak een sigaret op. In het flikkerende lichtje zag Escobar de ogen van de avonturier schitteren en zijn lippen glimlachen.

      ‘Ha, bent u het, meneer Escobar! Bent u al terug van uw gezellige picknick in het park? Mijn complimenten, u heeft zich er prachtig uitgered.’

      ‘Dat moest wel,’ antwoordde de Filippijn volkomen kalm, ‘want ik wilde hier zijn vóór u. Ik was er zeker van dat u terug zou gaan naar de winkel van de arme mevrouw Akins.’

      ‘De misdadiger keert altijd naar de plaats van de misdaad terug, dat is een bekend feit,’ zei de Saint ironisch en liep in het duister naar voren.

      ‘Blijf rustig staan, señor Templar,’ zei Escobar droog, ‘en...’

      ‘Ik weet er alles van,’ viel Simon hem met een diepe zucht in de rede. ‘Geef je niet de moeite het me uit te leggen, ik zal mijn handen omhoog steken zonder meer.... Het wordt een afschuwelijke gewoonte, van iedereen. Maar, behalve dat je hier op mij wachtte, Escobar, wat kwam je hier zoeken?’

      ‘Ik zeg u nogmaals: ik ben het die de vragen stelt.’

      Het puntje van Simon’s sigaret gloeide in de duisternis.

      ‘Wilt u mij dan tenminste vertellen of u het kleedje gevonden hebt?’

      Escobar kon een uitroep van ergernis niet onderdrukken. ‘Ik heb niets gevonden en u weet beter dan wie ook waarom niet.’

      Hij knipte een zaklantaarn aan en liet het licht op Simon’s gezicht vallen. Simon was een seconde verblind, knipperde met de ogen tegen het felle schijnsel en wendde zijn blik af. Zijn gezicht vertrok plotseling terwijl hij zijn blik vestigde op iets dat zich achter een lessenaar moest bevinden. Toen glimlachte hij en keek de Filippijn met opgeheven hoofd aan.

      ‘Wat is er?’ vroeg de man.

      ‘Wil je je licht misschien in dat hoekje laten schijnen?’ vroeg Simon en deed een stap naar voren.

      Ondanks zichzelf gehoorzaamde Escobar.

      ‘Wat nou?’ zei hij geprikkeld. ‘Dat zijn koffers.’

      Het was inderdaad een verzameling van allerlei koffers en valiezen die daar stonden alsof ze wachtten op een haastig vertrek.

      ‘Heb jij die meegebracht?’ vroeg Simon ongeduldig. ‘Ben je misschien van plan je hier te komen installeren... in afwachting dat iemand je een gebedskleedje te koop komt aanbieden?’

      ‘Maar die koffers zijn niet van mij,’ zei de geheim-agent. ‘Het is natuurlijk maar een truc van je, je wilde mijn aandacht afleiden.’

      ‘Kom nou toch,’ zei Simon mild. ‘Probeer nu eens wat minder wantrouwig te zijn, dan zou je veel verstandiger worden... en de zaak beter begrijpen. Bekijk de koffers eens wat beter en kijk eens naar de initialen.’

      Escobar deed wat de Saint hem zei.

      ‘Ja,’ zei hij. ‘M.A.’

      Simon richtte zich tevredengesteld op.

      ‘Zie je wel,’ riep hij, ‘ik dacht het wel.’

      Met zijn zaklantaarn in de ene en de revolver in de andere hand keek Escobar stomverbaasd naar de Saint. Hij begreep er niets meer van.

      ‘Wat betekent dat allemaal, señor?’ vroeg hij.

      Simon lachte even.

      ‘Heel eenvoudig: dat ik het tapijt gevonden heb.’

      De Filippijn trad driftig op Simon toe en duwde de loop van de revolver bijna onder zijn neus. Hij was tot het uiterste gebracht en dacht dat Simon hem voor de gek hield. Simon verbleekte en begon zacht tegen hem te praten.

      ‘Ik vraag me af hoe ze jou met een zo belangrijke opdracht konden belasten. Ik begrijp dat San Mario voor jou gedood is. Je bent niets anders dan een tweederangs kracht, Escobar, en je moet wat beter op je impulsen leren letten. Maar omdat ik me nu eenmaal voorgenomen heb, mijn leven te wijden aan het Filippijnse volk, zal ik je houding niet kwalijk nemen.’

      Escobar slikte moeilijk en Simon begon, ondanks de revolver die hem bij iedere stap volgde, door het vertrek heen en weer te lopen.

      ‘Waar is het kleedje dan?’ vroeg de Filippijn met een accent dat door de opwinding zo onverstaanbaar was dat Simon zijn bedoeling meer begreep dan verstond. Hij bleef stilstaan.

      ‘Dat zit zonder enige twijfel in één van die koffers. Ik geloof niet dat mevrouw Akins vertrokken is en haar kostbare bagage achtergelaten heeft. Zeker niet na alle moeite die zij zich gegeven heeft om het in haar bezit te krijgen.’

      Zij hoorden hoe ergens in huis een deur zacht werd geopend.

      ‘Doof je licht,’ zei Simon vlug.

      Een schaduw gleed langs de muur en er werd een schot gelost in de richting waar nog geen minuut tevoren het licht had gebrand.

      ‘Maar wie is daar dan?’ fluisterde de Filippijn.

      ‘Sssst, een beetje geduld, je zult het direct allemaal zien. Dat veronderstel ik tenminste,’ zei de Saint heel zacht.

      De schaduw begon te spreken.

      ‘U bent heel sterk, meneer Templar,’ zei zij.

      Escobar sprong omhoog van schrik. Hij herkende die vrouwenstem, maar het kon niets anders zijn dan de stem van een geest.

      ‘Dat is de stem van mevrouw Akins,’ mompelde hij verward.

      ‘Eindelijk,’ zei de Saint, ‘eindelijk begin je er iets van te begrijpen. Ik moet zeggen dat je er de tijd voor genomen hebt, hoor.’

      ‘Maar is zij dan niet dood?’

      ‘Blijkbaar niet. Zie je nu hoe je mij belasterd hebt? Tenslotte...’

      Een tweede schot legde hem het zwijgen op, achter zich hoorde hij het geluid van brekend glas.

      De schelle stem van de oude vrouw krijste:

      ‘Ik zeg nog eens: je bent erg sterk, maar het was dom van je je met deze zaak te bemoeien.’

      In de duisternis haalde Simon de schouders op.

      ‘Ik moet zeggen dat jullie allemaal precies dezelfde dingen zeggen en jullie repertoire is erg beperkt,’ zei hij spottend.

      Zij schaterlachte.

      ‘Ik heb je eindelijk, Saint, ik helemaal alleen. Allen hebben ze gefaald maar ik heb je.’

      Simon hoorde dat Escobar zijn revolver laadde.

      ‘Wacht even,’ zei hij snel tegen hem, ‘deze dame moet ons eerst nog het een en ander uitleggen.’

      ‘Is het waar?’ riep de oude antiquaire. ‘Daar zou ik maar niet te veel op rekenen.’

      ‘Natuurlijk wel, beste mevrouw Akins,’ verzekerde Simon haar. ‘U gaat ons alles opbiechten, want u bent maar een zwakke vrouw. Een lief, oud vrouwtje dat al met één been in het graf staat.’

      Zij hoorden weer het hatelijke lachen.

      ‘Dat is precies hetzelfde wat Sherwood Armstrong tegen mij zei.... drie maanden geleden, toen ik hem doodde.’

      ‘En San Mario?’

      ‘San Mario? Ik geloof niet dat hij iets gezegd heeft. Ik heb hem de tijd er niet voor gelaten. En wie koesterde enig wantrouwen tegen mij? Ik had hem gezegd dat meneer Templar me het tapijt ontstolen had en dat hij het bij hem moest terug zien te krijgen. En hij geloofde het ook nog, hij geloofde het!’

      Weer schaterde zij.

      ‘Goed,’ zei de Saint, ‘dat wilde ik maar even weten. Nu hebben wij genoeg gehoord. Gooi die revolver weg.’

      Zij gehoorzaamde niet en ging voort:

      ‘George heeft ook niets gezegd, hè, meneer Templar? Arme George, hij was zo zeker van mij. Ik mocht hem graag, maar ik moest hem kwijt. Wij waren compagnons en hij zou nooit gewild hebben dat ik... Hij had nog illusies en ik geloof zeker dat hij dacht dat u hem vergiftigd heeft!’

      ‘Ik herhaal dat wij nu voldoende op de hoogte zijn,’ zei de Saint snijdend. ‘Gooi die revolver weg, mijn vriend hier is ook gewapend.’

      Een schot antwoordde hem, weer hoorde hij achter zich iets vallen.

      ‘Wij moeten er een eind aan maken,’ zei Escobar.

      ‘Laat me niet lachen,’ zei de scherpe stem. ‘Wat heb ik je mooi bij de neus gehad, Simon Templar, toen ik voor lijk speelde om onze Filippijnse vrienden te bedotten.’

      ‘Dacht je werkelijk dat ik erin trapte?’

      Zij schoot nogmaals in de richting van de Saint... ditmaal een beetje meer naar rechts.

      ‘O,’ zei zij, ‘Ik heb weer gemist, maar de volgende keer schiet ik raak. Als ik je hoor spreken kan ik je positie beter vaststellen.’

      ‘Laat mij dan schieten,’ fluisterde Escobar.

      ‘Het zou beter zijn haar levend aan de politie uit te leveren,’ zei Simon.

      ‘Toch dacht je dat ik werkelijk dood was,’ vervolgde de oude vrouw. ‘En toen je je over me heen boog, om naar mijn verschrikkelijke verwondingen te kijken...’

      ‘O, nee,’ zei Simon, ‘verbeeld je maar niets. Ik zag direct dat die verwondingen niet echt waren. Je had er collodium voor gebruikt en als die twee bandieten niet binnengekomen waren, had ik je wel tot het leven teruggeroepen.’

      ‘Zie je wel,’ zei zij woedend, ‘ik heb je altijd wel gezegd dat je veel te sterk bent. Ik geloof dat je maar één verlangen kent, Templar, en dat is jong en schoon in de hemel te komen.’

      ‘O, wat dat betreft, daar heb ik niets geen haast mee. Ik heb trouwens al een aureool.’

      De vrouw liep door de lichtplek die uit de straat door het winkelraam viel en voor een onderdeel van een seconde was haar silhouet te zien. Dat was voldoende voor Escobar, hij kon zich niet langer beheersen en schoot. De vrouw uitte een kreet van pijn en bijna onmiddellijk klonk een tweede schot. De oude antiquaire viel neer en begon te kreunen. Het geluid werd zwakker en zwakker.

      ‘Ik schoot alleen maar op de hand waar zij de revolver in hield,’ zei Escobar.

      Simon liep naar haar toe.

      ‘Waar ben je gewond?’ vroeg hij.

      ‘Het was Escobar niet, mijn revolver ging af en... het schot was voor Templar bedoeld... O, God, vergeef mij!’

      Zij hikte en stierf.

      Escobar kwam bij de Saint staan en boog zich over de oude vrouw.

      ‘Señor, zij is dood,’ zei hij.

      ‘Dat zie ik wel,’ zei Simon. Hij richtte zich op, ging naar de schakelaar en draaide het licht aan. ‘Nu heb je de ware misdadigster en het bewijs van mijn onschuld, meneer Escobar, agent van de Geheime Dienst der Filippijnen. Het had geen haar gescheeld of je had de hele zaak verknoeid.’

      Maar Escobar luisterde niet naar hem, hij was naar de koffers gegaan. De eerste die hij opende bevatte dameskleding, papieren en toiletbenodigdheden.

      Hij wierp zich op de tweede en trachtte tevergeefs hem te openen.

      Met een toegeeflijke glimlach om de lippen kwam de Saint hem te hulp. Hij had niet de minste moeite met het slot.

      ‘Ik zie wel dat je mij nog niet kunt missen,’ zei hij. Begerig had Escobar de hand in de koffer gestoken en zijn ogen begonnen te stralen.

      ‘Het is er, het kleedje,’ zei hij en zijn stem was verstikt van ontroering. ‘O, señor Saint... señor Templar... ik weet niet hoe ik u mijn dankbaarheid moet tonen!’

      ‘O, ik heb het niet voor jou gedaan,’ zei Simon. ‘Eerder voor San Mario... Probeer maar niet...’

      ‘Ja, ja,’ hield de Filippijn vol, ‘wanneer u Escobar ooit nodig mocht hebben, in welke omstandigheden ook en waar u zich ook bevindt...’

      Simon sloeg de ogen omhoog en scheen diep na te denken.

      ‘Om je de waarheid te zeggen en omdat je zo aanhoudt,’ zei hij terwijl hij de ogen neersloeg en de geheim- agent aankeek, ‘zal ik je meteen de gelegenheid geven je belofte in te lossen.’

      Hij haalde een stukje papier uit zijn zak en krabbelde er een adres op.

      ‘Naar dit adres moet je over ongeveer twee uur een ziekenauto sturen, Escobar,’ zei hij.

      De Filippijn slaakte een kreet van medelijden en stond vlug op.

      ‘Heeft ze u toch nog gewond? Lieve hemel!’

      Simon lachte.

      ‘Mij niet. Maar ik denk dat over een paar uur een zekere Aillo behoefte zal hebben aan een uitgebreide en vakkundige verzorging. Goedenavond, Escobar.’

      Hij liet de geheimagent stomverbaasd achter en verliet snel de winkel.


    

  

OEBPS/Images/cover.jpeg
DE WRAAK
VAN
DE SAINT





OEBPS/Images/zwartebeertjes.jpg





